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INLE IDING

BLITSE FIETS
Met deze fraaie, zeg maar blitse fi ets 
uit de JONGENS & MEIDEN-collectie, 
wensen wij je heel veel fi etsplezier. 
Batavus heeft zijn uiterste best gedaan 
om ook jóuw fi ets sterk, betrouwbaar 
en vooral veilig te maken. Behandel 
hem als een goede vriend en hij zal dat 
belonen door als een trouwe mak-
ker met je mee te groeien. Natuurlijk 
stelt zo’n makker wél prijs op zorg en 
onderhoud. En in overleg met je ouders 
kun je daar zelf goed aan meewerken. 
Wordt het jou of je ouders wat te tech-
nisch, dan is er altijd nog de Batavus 
dealer die snel kan ingrijpen.

Maar omdat je nu echt aan het verkeer 
gaat deelnemen, zul je in dit technische 
boekje regelmatig een waarschuwings-
teken tegenkomen. Voor jouw veilig-
heid maar ook voor die van anderen. 
Het is gewoon belangrijk om dit boekje 
eerst goed te lezen!
Praktische tips en duidelijke tekenin-
gen helpen je bovendien op weg om 
vakkennis op te doen. En met die ken-
nis heb je aardig wat ‘in huis’ om tot 
een ervaren fi etser te groeien.

• Bij afl evering van je Batavus fi ets zijn 
alle in dit boekje beschreven onderde-
len goed afgesteld en/of afgesteld op 
jouw wensen. Ook de onderdelen die 
los bijgeleverd worden (mandje, tas, 
pedalen, klassieke bel), worden door 
de Batavus dealer gemonteerd.
• Bepaalde onderdelen moeten na 
verloop van tijd opnieuw worden afge-
steld. Je kunt dit prima laten verzorgen 
door de Batavus dealer. 
• Voor diegenen die dat zelf kunnen en 
willen doen, is dit boekje een belang-
rijk hulpmiddel. Wij raden je echter 
altijd aan om te overleggen met je Ba-
tavus dealer. Hij is niet alleen leveran-
cier van je fi ets, maar ook een vakman 
die je van adviezen kan voorzien.
• Dit instructieboekje bevat tips en 
adviezen die het rijcomfort van je fi ets 
en jouw veiligheid ten goede komen. 
Batavus kan echter niet uitsluiten dat er 
schade kan ontstaan, ondanks het nauw-
keurig opvolgen van deze tips en ad-
viezen. Je kunt aan dit boekje dan ook 
geen rechten ontlenen (met uitzonde-
ring van de daarin verleende garantie). 
Voor eventuele schade is Batavus niet 
aansprakelijk, behalve als dit volgt uit 
dwingendrechtelijke wetsbepalingen.
• Indien werkzaamheden aan uw 
fi ets onder de door Batavus verleende 
garantie vallen, dan worden de betref-

fende materialen conform de garantie-
voorwaarden vergoed of ter beschik-
king gesteld. Het arbeidsloon voor het 
monteren van de onderdelen is voor 
uw eigen rekening, met uitzondering 
van de kosten van het monteren van 
frames en/of voorvorken binnen de 
eerste 3 jaren na aanschaf van een 
nieuwe fi ets.

 COMFORT

D E  K U N S T  VA N 
P R E T T I G  Z I T T E N

ZADEL EN ZADELPEN
De hoogte van het zadel kan worden 
afgesteld door de zadelpen hoger of 
lager te plaatsen. 
Voor het vaststellen van de juiste 
zadelhoogte kunt u het beste contact 
opnemen met uw dealer. 

De zadelhoogte en zadelstand kunnen 
als volgt worden ingesteld.
1. Draai de zadelpenbout (1) iets los. 
Je kunt nu de zadelpen omhoog of 
omlaag bewegen.
2. Na de afstelling de bout weer goed 
vastdraaien!

T E C H N I E K

B E L A N G R I J K



N
E

D
E

R
L

A
N

D
S

3

3. Door de zadelstropbout (A) of de za-
delbout (B) los te draaien, is het zadel 
te kantelen en ook voor- en achter-
waarts te verstellen (2).

• Het instellen van de juiste hoogte 
doe je samen met je ouders of ga even 
langs bij de Batavus dealer. 
• Let er goed op dat de zadelpen 
voldoende in het frame blijft steken 
(minimaal 7 cm). 
De veiligheidsstreepjes als waarschu-
wing mogen niet te zien zijn!

Zit je te hoog, dan ga je schuiven op 
het zadel en daar is je rug niet blij mee.
• ‘Te laag’ veroorzaakt irritatie in de 
knieholten.
• Let er bij parkeren op dat het zadel 
niet tegen een ruwe muur gezet wordt, 

om beschadiging te voorkomen.
• Door de weersinvloeden kunnen 
zadeloppervlakken een beetje afgeven. 
Een los zadelhoesje
is gemakkelijk mee te nemen en kan 
bij parkeren in de regen een goede 
bescherming bieden.
• Let op met de jaslengte! Bij het 
afstappen kan de jas achter het zadel 
blijven hangen en zorgenvoor een 
onveilige situatie.

STUUR
Ook het stuur speelt voor een goede zit 
een belangrijke rol. Door de stuurpen 
hoger of lager in te stellen, wordt de 
stand van de rug en de druk van de 
handen op het stuur bepaald.

AFSTELLEN STUURPEN UIT ÉÉN STUK 
MET EXPANDER
Het traditionele type stuurpen bestaat uit 
één stuk. Met de expander wordt de pen 
vastgeklemd in de binnen balhoofdbuis.

1. De instelling (hoger / lager) gaat 
als volgt. Draai de expanderbout ca. 4 
slagen los (3).
2. Tik met een hamer de bout naar 
beneden (4). Gebruik een hamer met 
kunststof kop. De bout is nu los.
3. Stel de juiste hoogte in.
4. Expanderbout weer goed vastdraai-
en. Zie aanbevolen aanhaalmomenten.
5. Ook de positie van het stuur kan in 

B E L A N G R I J K

(1)

T I P S

(2) (3)

(4)

T E C H N I E K
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een gewenste stand worden gezet. 
Klembout ruim een slag losdraaien (5). 
Stuurbocht verdraaien en bout weer 
goed vastdraaien.

• De stuurpen moet voordat deze in 
gebruik wordt genomen goed vastge-
draaid worden.
• Regelmatig controleren of de stuur-
pen geen speling heeft. Hiervoor kan je 
ook je Batavus dealer                          
• raadplegen.
• Voor zowel zadel- als stuurpen geldt: 
minimaal 7 cm in de buis! Meestal is 
dat punt aangegeven met streepjes als 
waarschuwing.
• Bij het toepassen van correcties met 
de stuurpen, goed opletten dat bij 
vastzetten het stuur weer recht staat 
ten opzichte van het wiel.
• Bagage, zoals boodschappen of een 
schooltas, horen thuis achter op de 

bagagedrager. Om veilig te
kunnen sturen, is het belangrijk om 
niets aan je stuur te hangen!
• Montage van opzetkopsturen e.d. 
wordt door Batavus afgeraden.

HANDVATTEN
Om veilig te kunnen sturen is het 
belangrijk dat de handvatten goed 
vastzitten. Bij loszittende handvatten 
bestaat het gevaar dat je de controle 
over het stuur verliest! 
Regelmatig even controleren voorkomt 
narigheid. Ook gescheurde handvatten 
kunnen tijdens het rijden gevaarlijke 
situaties opleveren, zodat je deze het 
beste zo snel mogelijk kunt vervangen. 
Je Batavus dealer weet trouwens in alle 
gevallen snel raad.

De meeste Jongens & Meiden-fi etsen 
zijn afgemonteerd met Batavus hand-
vatten met ‘Safety stop’. Een opstaande 
anti-glijknop voorkomt dat de handen 
van het stuur afglijden. Een slimme en 
veilige oplossing. 
Nog meer comfort krijg je met de 
volledig instelbare Ergo-Grip (6). Dit 
handvat is een eigen ontwikkeling van 
Batavus en geeft de handpalm de juiste 
ondersteuning. Tintelende vingers en 
gevoelloze handen worden hierdoor 
tot een minimum beperkt. Het handvat 
is uitgerust met een boutje dat precies 
in een sleuf van het stuur moet vallen. 

Voor het instellen, het boutje een aan-
tal slagen losdraaien, de Ergo-Grip in 
de juiste stand plaatsen en vervolgens 
het boutje weer aandraaien. Contro-
leer of het handvat goed vast zit!

V E R S N E L L I N G E N

NAAFVERSNELLINGEN
Sommige Jongens & Meiden-fi etsen 
zijn uitgerust met drie versnellingen in 
de achternaaf. 
Bedoeld om onder alle omstandighe-
den (wind, heuvels) prettig en zonder 
grote inspanning te kunnen fi etsen. 
Om overbelasting van knieën en benen 
te voorkomen is het verstandig om zo-
veel mogelijk de lichtere versnellingen 
te gebruiken.
 
Naafversnellingen zijn vrijwel onder-
houdsvrij. Mocht de versnelling na 
verloop van tijd spontaan ‘doorschie-

(5)

(6)

B E L A N G R I J K
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ten’ of je hoort wat gekraak, dan is het 
goed even langs de Batavus dealer te 
gaan. Hij kan het snel oplossen. Als je 
het zelf kunt en wilt verhelpen (even-
tueel met hulp van je ouders) dan volgt 
hier de werkwijze:

AFSTELLEN NEXUS 3-VERSNELLINGS-
NAAF
1. Zet de schakelversteller in stand 2.
2. Ga achter de fi ets staan. Controleer 
of de gele markeringen op de schake-
lunit (bij het achterwiel, aan de kant 
van het kettingscherm of kettingkast) 
tussen de markering staat.  
 3. Zo niet, stel de stand dan bij met de 
kabelstelschroef aan de schakelunit of 
aan de versteller.

D E R A I L L E U R

Enkele Jongens & Meiden-fi etsen zijn 
afgemonteerd met een derailleur. Met 
dit schakelsysteem heb je de beschik-
king over een groot aantal versnellings-
mogelijkheden, om soepel te kunnen 
inspelen op weg- en weersomstandig-
heden.
De verstellers zijn afgesteld en scha-
kelen meestal in 3 stappen aan de 
voorzijde en in 7 tot 9 stappen aan 
de achterkant. Mits goed afgesteld, 

schakelt dit systeem  uitstekend. Tijdens 
het rijden dient de ketting zo recht mo-
gelijk haar baan te trekken (een zgn. 
rechte kettinglijn). 

Vermijd een diagonale kettinglijn ter 
voorkoming van vroegtijdige slijtage. 
Dus bij het buitenste kettingblad (voor-
zijde) niet het binnenste tandwiel (dat 
het dichtst tegen de spaken ligt) op het 
freewheel gebruiken en andersom (7).

AFSTELLEN VOOR- EN ACHTER-
DERAILLEUR
Reageert de derailleur niet direct op 
je commando’s, dan kun je deze in 
veel gevallen gemakkelijk bijstellen. 
Indien de ketting van het binnenste 
of buitenste kettingblad (voor) of van 
het binnenste of buitenste tandwiel 
(achter) afl oopt, dan kan dat worden 
verholpen door de stelschroefjes op de 

voorderailleur (8) of achterderailleur 
(9) met een kleine schroevendraaier 
aan te draaien. De derailleur kun je 
zo afstellen dat de ‘klikken’ van de 
schakelversteller precies corresponde-
ren met het bijbehorende kettingblad 
of tandwiel. Dit vraagt enig technisch 
inzicht. De Batavus dealer helpt je hier 
graag bij. 
De achterderailleur is tevens voorzien 
van een kabelstelschroef (10). Door 
deze met de hand losser of vaster te 
draaien, kun je de kabelspanning nog 
nauwkeuriger afstellen.

(7)

T E C H N I E K

B E L A N G R I J K

(8)

(9)
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• Soepel rijden is beter voor je knieën 
en benen. Benut daarom de zwaarste 
versnellingen uitsluitend voor afdalin-
gen of wind in de rug. Het is beter om
 in een iets lichtere, dan in een te 
zware versnelling te fi etsen.
• Om trefzeker te kunnen schakelen 
en het mechanisme te ontzien, is het 
verstandig om tijdens het schakelen de 
pedaaldruk te verminderen.
• De voor- en achterderailleur moeten 
regelmatig even worden schoonge-
maakt. Vergeet vooral de derailleur-
wieltjes van de achterderailleur niet. 
Dit voorkomt opeenhoping van mod-
der en vuil. Een klein kwastje, oude 
tandenborstel en kleine dunne schroe-
vendraaier zijn handige hulpmiddelen 
om aangekoekt vuil te verwijderen. De 
draaiende delen en de derailleurkabels 
kun je smeren met waterafstotende 

(derailleur)olie, voor licht en soepel 
schakelen. Ook dit kan je met je Bata-
vus dealer overleggen.

V E R E N D E  V O R K E N

VERENDE VOORVORK
Sommige Batavus modellen zijn uitge-
rust met een verende voorvork (11), die 
de oneffenheden van de weg opvangt. 
Op deze manier heb je minder last van 
bijvoorbeeld kleine kuilen of gaten. 
In de meeste gevallen zijn verende 
voorvorken van het zgn. telescooptype. 
De bovenste buizen (de binnenpoten) 
glijden in de bredere onderbuizen.
De voorvork is uitgerust met een druk-
veer / elastomeer (kunststof demping) 
veersysteem.
Aan de bovenzijde van de schachten 
zorgen afdichtingen ervoor, dat er 
geen vocht en vuil in het binnenmecha-
nisme kan doordringen.

• Vermijd bij het schoonmaken dat er 
water in de onderste buis komt. Het 
gebruik van een tuinslang of 
   hogedrukspuit is daarom af te raden.
• Voor afstelling van je verende voor-
vork kun je naar de Batavus dealer 
gaan.

K E T T I N G  E N 
P E D A L E N

KETTING
Op bijna alle Jongens & Meiden-fi etsen 
is een scherm gemonteerd om je broek 
veilig uit de kettingbaan te houden. 
Toch is er voldoende vrije ruimte om de 
ketting regelmatig te verzorgen. 

PEDALEN
De pedalen mogen een nét voelbare 
speling hebben. Controleer dit re-
gelmatig en kijk meteen ook of de 
pedalen goed vast zitten aan de cranks. 
Pas op met harde en/of leren zolen. Je 
kunt hierdoor namelijk van de pedalen 
afschieten tijdens het fi etsen. Draag 
liever schoenen waarvan de zolen meer 
grip hebben.
Sommige Jongens & Meiden-fi etsen 
zijn afgemonteerd met anti-slip peda-
len. Een veilige oplossing.(11)

(10)

T I P S

B E L A N G R I J K
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 VE IL IGHEID

R E M M E N

VERSCHILLENDE REMTYPEN
Op de Jongens & Meiden-fi etsen 
worden een viertal mogelijkheden 
toegepast. 
1) de terugtraprem, 2) de velgrem, 
3) de terugtraprem én de velgrem, 
4) rollerbrake. Alle remtypen zijn 
goed van kwaliteit en vereisen weinig 
onderhoud. Maar voor je daarmee 
wegwijs te maken, willen we eerst wat 
belangrijke veiligheidspunten met je 
doornemen.

• Met handen en/of voeten zul je eerst 
fl ink moeten oefenen om op een vei-
lige manier te kunnen stoppen.    
• Door heel erg fel te remmen verlies je 
al snel de macht over je stuur met alle 
mogelijke gevolgen vandien!
• Bij nat weer is de remweg veelal lan-
ger dan bij droog weer. Vooral bij de 
cantilever-velgrem (kantel rem). Water 
tussen remblokjes en velgen kan een 
slippende remwerking veroorzaken.
• Controleer regelmatig of alle bouten 
en moeren goed vastzitten en of de rem-
grepen en kabels werken zoals het moet.
• Kabels mogen niet gerafeld of ge-

knikt zijn.
• Remoppervlakken moeten schoon en 
vetvrij zijn.
• Uit veiligheidsoverwegingen advi-
seren wij je om nooit alleen met de 
voorrem te remmen. Het voorwiel kan 
hierdoor gemakkelijk blokkeren en een 
eventuele valpartij tot gevolg hebben.
• Bij de cantilever-rem slijten de 
remblokjes na verloop van tijd. Als het 
profi el is verdwenen, is vervanging 
noodzakelijk. Verderop vertellen wij je 
hoe je dit kunt doen.
• De remgrepen mogen een kwart tot 
de helft worden ingeknepen. Als de 
remgrepen nóg verder kunnen worden 
ingeknepen, dan leggen we hierna uit 
hoe dit kan worden bijgesteld.
• Schoenen met gladde (bv. leren) 
zolen kunnen wegslippen op de pe-
dalen bij regenachtig weer. Wees hier 
voorzichtig mee. Draag liever schoenen 
waarvan de zolen meer ‘grip’ hebben.
• Mocht na een valpartij een onder-
deel zijn verbogen of ontzet, laat bij 
voorkeur de Batavus dealer dit dan in 
orde brengen. Zelf sleutelen aan zo’n 
onderdeel kan gevaarlijk zijn. De struc-
tuur van het materiaal kan hierdoor 
namelijk veranderen waardoor je 
veiligheid in gevaar komt.

VELGREM (CANTILEVER-REM / V-
BRAKE)
A. De cantilever-rem (kantelrem) (12) is 
een populaire velgrem bij verschillende 
soorten fi etsen. Goede remwerking, 
hoog rendement, laag gewicht en ui-
terst gebruiksvriendelijk. De compacte 
remhoeven zijn op het frame gemon-
teerd met behulp van aansoldeernok-
ken en laten de remblokjes tegen de 
velg aan kantelen.
B. De V-brake (13) maakt ook gebruik 
van cantilever-armen, maar deze zijn 
langer en zorgen hierdoor voor nog 
meer remkracht. De remkabel van de 
V-brake loopt via een speciale kabelge-
leider (buis).

VERVANGEN REMBLOKJES
1. Als de remblokjes te veel zijn afge-
sleten (de inkepingen op de blokjes zijn 
dan verdwenen) (14) is de remkracht 

B E L A N G R I J K

T E C H N I E K

(12)
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onvoldoende om veilig te kunnen stop-
pen. Tijd om ze te (laten) vervangen. 
Omdat er veel verschillende remblokjes 
zijn, adviseren wij je om bij vervanging 
altijd je Batavus dealer te raadplegen. 
Wij adviseren om het vervangen van de 
remblokjes daarnaast aan de Batavus 
dealer over te laten, maar voor de 
echte sleutelaars volgt hieronder de 
juiste volgorde.
2. Draai de kabelstelschroef van de 
remgreep naar binnen om de kabel te 
ontspannen (15).

3. Duw de remarmen naar elkaar toe 
(16).

4. Haal de remkabel los (17). Nu kun 
je gemakkelijk de bouten losdraaien 
waarmee de remblokjes vastzitten. Bij 
montage en afstelling van de nieuwe 
remblokjes dien je uit te komen op 2-3 
mm van de velg.
5. Maak de remkabel weer vast. De 
cantilever remmen hebben de juiste 
afstelling als de remgrepen niet verder 
dan een kwart tot de helft kunnen 
worden ingeknepen. Kun je ze verder 

inknijpen, dan bijstellen met de kabel-
stelschroeven die aan de remgrepen 
zitten.
6. Indien de rem niet strak genoeg 
staat afgesteld, kun je met de inbus-
sleutel ook de kabelklembout (A) 
alsmede de schroef van het middenop-
trekdeel (B) losdraaien en de kabel iets 
optrekken (18). Dit is ook de manier 
om de kabel eventueel te vervangen. 
Bij de V-brake hoef je alleen de ka-
belklembout (A) los te draaien om de 
kabel af te stellen (19).

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(13)
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een beetje moeten ‘zetten’, is het goed 
om de wielen na een paar weken door 
de Batavus dealer te laten controleren 
zodat de spaken zo nodig kunnen wor-
den bijgesteld. Breng daarom tijdig een 
bezoek aan je Batavus dealer.

• Je Batavus dealer kan ook na deze 
eerste controlebeurt regelmatig con-
troleren of de spanning van de spaken 
in orde is.
• Bij sommige fi etsen zijn de aluminium 
velgen uitgerust met een zgn. ‘Safe-
tyline’. Dit is een slijtage-indicator die 
aangeeft wanneer de velg versleten is. 
Na veel en intensief remmen slijt de zij-
kant van de velg zodanig af, dat er uit-
eindelijk een ‘strip’ zichtbaar (of groef 
onzichtbaar) wordt. Dit betekent dat 
de velg vernieuwd moet worden. De 
Batavus dealer helpt je graag verder.
• Controleer bij het monteren van 

een wiel in het frame, of het wiel een 
beveiligingsringetje met haakje heeft 
en of deze goed geplaatst is. Dit rin-
getje zit om de as tussen vorkuiteinde 
en sluitmoer, waarbij het haakje in de 
juiste opening moet vallen (23). Het 
ringetje zorgt er naast de sluitmoer 
voor, dat het wiel extra goed vast zit in 
het frame.

EEN BAND PLAKKEN
1. Zet indien mogelijk de fi ets op zijn 
kop, waarbij je het zadel en stuur goed 
beschermt tegen beschadiging. Een an-
dere mogelijkheid is om de fi ets (goed 
beschermd) zodanig op de zijkant te 
leggen, dat het wiel met de lekke band 
vrij kan draaien.
2. Controleer de buitenband op kleine 
steentjes, stukjes glas of wellicht een 
spijker. 
Bij het verwijderen kun je dan meteen 
het lek gevonden hebben (controleer 
later ook de buitenband aan de bin-
nenzijde op metaalsplinters e.d.).
3.  Verwijder het ventiel en de velg-
moer. Druk de rand van de buitenband 
naar het midden van de velg. Plaats de 
eerste bandenlichter tussen band en 
velgrand (niet in de buurt van het ven-
tiel). Zet de bandenlichter vast achter 
een spaak.
4.  Zet de tweede bandenlichter twee 

spaken verder vast. Doe met de derde 
bandenlichter hetzelfde (wederom 
twee spaken verder). Maak de buiten-
band verder met de hand los (24). 

5.  Druk de ventielhouder naar binnen, 
verwijder de binnenband en pomp 
deze op. Bij een groot lek hoor je lucht 
ontsnappen. Een kleiner lek ontdek je 
door de binnenband onder te dom-
pelen in een bak met water. Markeer 
het lek met een balpen en droog de 
binnenband af.
6.  Maak met schuurpapier de plaats 
van het lek schoon. Laat de binnen-
band leeglopen. Smeer een dun laagje 
solutie uit over een oppervlak dat 
groter is dan de plakker. Laat de solutie 
1 - 2 minuten drogen.
7.  Verwijder het schutvel van de plak-
ker. Druk deze stevig op het lek.
8.  De binnenband op z’n plek aanbren-
gen waarbij de ventielhouder volko-
men recht door het velggat dient uit te 
komen. Velgmoertje een aantal slagen 

(23)

(24)

B E L A N G R I J K
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op de houder schroeven, ventiel plaat-
sen en vastschroeven (25). De band 
heel licht op spanning brengen.

9.  Breng de buitenband weer op z’n 
plaats met je handen. Met de ban-
denlichters loop je al snel de kans een 
lek te veroorzaken. Werk vanaf de 
ventielhouder en zorg ervoor dat de 
binnenband niet klem raakt tussen velg 
en buitenband.
10. Ventielgedeelte even door de velg 
drukken en weer terughalen. Band op 
volle spanning brengen,    velgmoertje 
tot op de velg schroeven en stofdopje 
plaatsen.

• Pomp je banden hard op. Met je 
duimen moet de band nog juist iets 
ingedrukt kunnen worden. Zachte 
banden kunnen sneller beschadigen of 
lekstoten. Goed op spanning betekent 
bovendien: lichter fi etsen, minder 

slijtage van de buitenband alsmede 
sneller en beter remmen. 
• De maximale spanning staat meestal 
vermeld op de zijkant van de buiten-
band (in Bar). Het beste kun je bij het 
oppompen gebruik maken van een 
pomp met spanningsmeter.
• En als je dan toch je handen aan het 
wiel hebt, controleer dan gelijk even 
op losse spaken, steentjes e.d. op het 
loopvlak van de band en het recht 
lopen van het wiel.
• Twijfel je over de kwaliteit vanje wiel 
of twijfelje of binnen- en buitenband 
nog mee kunnen? De Batavus dealer 
geeft je graag advies.

V E R L I C H T I N G

ZIEN EN GEZIEN WORDEN
Een goed werkende verlichting is 
bijzonder belangrijk voor je veiligheid 
en voor die van andere weggebruikers. 
Denk aan de regel: ‘zien en gezien 
worden’. Naast een goed werkende 
koplamp en achterlicht, zijn achter- en 
pedaalrefl ectoren alsmede refl ectie-
stroken op de banden heel belangrijk. 

KOPLAMP
Een Batavus ontwikkeling is het Logic 
Light (26). Een vernieuwing op het 
gebied van verlichting. Deze koplamp 
zit compleet in het stuur gebouwd, 

waardoor de lamp niet meer kan afbre-
ken. Ook de draden zijn helemaal weg-
gewerkt in het frame. Het Logic Light 
heeft inmiddels al meerdere designprij-
zen gewonnen. Voor het instellen van 
de lichtbundel en het vervangen van 
het lampje volg je de instructies (1).

De koplamp op de Jongens & Meiden-
fi etsen is er in verschillende uitvoerin-
gen.   
A. Het normale type koplamp met 
dynamo.
B. Logic Light koplamp met dynamo ( 
met of zonder dynamo draaischake-
laar).
C. Logic light koplamp met naafdyna-
mo en schemerschakelaar (aan/uit/au-
tomatische stand). 

De Batavus fi etsen zijn voorzien van 
veilige en betrouwbare verlichting met 
dubbele bedrading
1. Logic Light

(25)

T I P S

(26)
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Het instellen van delichtbundel en het 
lampje vervangen:
• Verwijder het zwarte kapje aan de 
binnenkant van het stuur.
• Inwendig ziet u een grote schroef 
met een kruiskop, hiermee kunt u de 
stand van de lichtbundel instellen.
• Helemaal onderin ziet u een schroefje 
met kruiskop, hiermee draait u de 
voorkant van de koplamp los en kunt u 
bij het kampje komen.

Wordt deze kringloop onderbroken, 
dan brandt er geen licht (behalve bij 
een safestop standlicht). Controleer 
dan de volgende punten:
1. Volg de stroomdraden en controleer 
ze op:
a) Het vastzitten aan beide lampen en 
dynamo zonder roestvorming.
b) Het vastzitten op de aansluitpunten 
van de spatborden.
c) Een blank geschuurd stukje draad 
(kortsluiting).
2. Kijk of de lampjes in hun fi ttingen 
vrij van oxidatie contact maken. 

ACHTERLICHT
Het achterlicht op de Jongens & Mei-
den-fi etsen kan er zijn in verschillende 
modellen.
1) Achterlicht met autoswitch en bat-
terij. Deze (op batterijen werkende) 

techniek maakt gebruik van een sensor 
en stelt het achterlicht automatisch in 
werking als het donker wordt én als de 
fi ets in beweging komt. Het achterlicht 
blijft dan nog een tijdje branden als je 
stopt (bv. voor veiligheid bij een stop-
licht).
2) Het zelfstandig werkende achter-
licht (27). Voorzien van een schakelaar 
(‘AAN/UIT’) en werkt op batterijen.

• Zijn de batterijen op, ga dan even 
langs de Batavus dealer.
• Natuurlijk controleer je voor het 
opstappen in het donker even of de 
verlichting werkt.  
• Nooit je dynamo inschakelen tijdens 
het fi etsen! Dit kan tot ongelukken 
leiden. Bij de speciale
Batavus dynamoschakelaar is dit wel 
mogelijk.
• Controleer of de dynamo bij nat weer 

voldoende grip heeft op de zijkant van 
de buitenband.

DYNAMO
De dynamo zorgt in de meeste gevallen 
voor de stroom op een fi ets. Als het 
aandrijfwieltje ronddraait, ontstaat in 
de magnetische velden een spanning 
die naar de lamp wordt geleid. Voor 
een goede stroomvoorziening moet de 
dynamo goed zijn afgesteld. 
Met de Batavus dynamo(draai)scha-
kelaar aan het stuur (28) kun je de 
dynamo (en daarmee de verlichting) 
in één draai aanzetten. Lastige of 
gevaarlijke situaties zoals vroeger bij 
het aanzetten van de dynamo, worden 
hierdoor vermeden. Gemak, veiligheid 
en comfort! 

1. Zorg ervoor dat de denkbeeldige 
hartlijn van de dynamo óók door het 

(27)

(28)

T E C H N I E K
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kan het nodig zijn om bij gepiep en 
gekraak een kijkje achter de schermen 
te nemen. (Zoute) nattigheid ziet na 
verloop van tijd toch kans om naar bin-
nen te dringen. Ga voor onderhoud bij 
voorkeur even langs de Batavus dealer.

GEREEDSCHAP
Voor jouw deel van de werkzaamhe-
den is een eenvoudige set gereedschap 
voldoende. Je bent al een fl ink stuk op 
weg met een setje steek- of dopsleu-
tels, inbussleutels, schroevendraaier, 
combinatietang, een fl acon rijwielolie 
en natuurlijk een banden-reparatieset. 
Wij adviseren om bij vervanging origi-
nele onderdelen te (laten) monteren, 
voor een goede werking van je fi ets en 
omdat anders in sommige gevallen de 
garantie vervalt. Raadpleeg voor advies 
de Batavus dealer.

SCHOONMAKEN
Eerst met een kwast het vuil verwijde-

ren (32). Vervolgens met warm water, 
waarin je wat milde vloeibare zeep 
doet, en een zachte katoenen doek aan 
de slag.  

In dat water mogen geen sterk chemi-
sche middelen zitten zoals chloorbleek, 
ammonia of soda. 
Omdat gelagerde draaipunten wél wa-
terafstotend maar niet waterdicht zijn, 
is het verstandig om geen tuinslang of 
hogedrukspuit te gebruiken.
Op de Batavus pantser-laklaag kunt 
je wat poetsolie gebruiken voor extra 
glans. Voor aluminium, chroom en 
stalen onderdelen van de fi ets geven 
wij je het advies deze in te vetten met 
zuurvrije vaseline om oxidatie tegen te 
gaan.  

CHECKLIST
Het is heel belangrijk dat de fi ets na 
een eventuele valpartij goed wordt 
nagekeken met het oog op beschadi-
gingen en mankementen, ook als er 

op het eerste gezicht geen zichtbare 
schade is. Beschadigde onderdelen 
moeten direct vervangen worden. Laat 
je fi ets voor alle veiligheid grondig 
controleren het liefst door je Batavus 
dealer. 

Mocht na een valpartij een onderdeel 
zijn verbogen of ontzet, dan kan de Ba-
tavus dealer dit weer in orde brengen. 
Terugbuigen of zelf sleutelen aan zo’n 
onderdeel kan gevaarlijk zijn. De struc-
tuur van het materiaal kan hierdoor 
namelijk veranderen waardoor een 
breuk kan optreden en je veiligheid in 
gevaar komt.

Regelmatig controleren:
• Werken de remmen naar behoren? 
Zitten de remblokjes en bouten goed 
vast? Kabels intact?
Remoppervlakken schoon en vetvrij?
• Is de spaakspanning correct? Laat de 
spaken regelmatig controleren en even-
tueel natrekken door de Batavus dealer.
•  Staan zadel- en stuurpen niet hoger 
dan de veiligheidsmarkering aangeeft?
• Zitten alle bouten en moeren goed 
vast en zijn deze niet beschadigd?
• Is het loopvlak van de banden niet 
versleten en hebben ze geen zwakke 
plekken of bobbels? Banden op span-
ning? Zie voor de juiste spanning de 

(31)

(32)

B E L A N G R I J K
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informatie op de zijkant van de band.
• Zitten de stuurpen en de stuurbocht 
goed vast? Zit er geen speling in het 
balhoofdstel?
• Zijn de handvatten niet gescheurd en 
zitten ze nog goed vast?
• Werkt de verlichting naar behoren 
en zijn de batterijen van het standlicht 
niet aan vervanging toe? 
• Zit de dynamo goed vast en slipt het 
dynamowieltje niet?
• Is de zijrefl ectie van de banden 
schoon en dus goed zichtbaar in het 
donker?
• Werken de versnellingen nog alle-
maal foutloos?
• Zijn de refl ectoren van de pedalen 
vrij van vuil en zijn de pedalen nog 
voldoende stroef?
• Zitten de bagagedrager en de snel-
binders nog goed vast? Zijn de snelbin-
ders nog heel?
• Is de kettingspanning juist?
• Zijn er in een later stadium op de fi ets 
onderdelen gemonteerd of hebben er 
veranderingen aan het   frame plaats-
gevonden (bv. remsysteem)? Laat dit 
altijd even controleren door de Batavus 
dealer.

AANBEVOLEN AANHAALMOMENTEN
(Dit is een algemene richtlijn. Contro-
leer altijd de bijgeleverde informatie.)

Crankbouten staal 35-40 Nm
Crankbouten aluminium 30-35 Nm
Wielmoer voor 20-25 Nm
Wielmoer achter 30-40 Nm
Expanderbout stuur 20-25 Nm
Dynamobout  
+ zelfborgende moer   8-10 Nm 
Zadelpenbout M8 20-25 Nm
Zadelpenbout M10 25-30 Nm
Voorbouwbout M6 voor stuur 12-15 Nm
Moer voor zadelpenstrop 15-18 Nm
Naafasmoeren achter / Sachs 30-35 Nm
Naafasmoeren achter / Shimano 30-40 Nm
Ergo Matic stuurpen      25 Nm

D I E F S TA L -
P R E V E N T I E

EEN GOED SLOT
De meeste Batavus kinder fi etsen zijn 
voorzien van een goed veiligheidsslot. 
Om lang eigenaar te blijven van je 
fi ets, is het verstandig om altijd je slot 
te gebruiken. Op diefstal-gevoelige 
plekken in vooral de stad, kun je met 
een kabelslot voor extra veiligheid 
zorgen. Daarbij wel de kabel door het 
frame en een van de beide wielen lei-
den en niet alleen door het voorwiel.  
Verzeker je fi ets tegen diefstal. De Bata-
vus dealer vertelt je er meer over. 
Wist je dat er verzekeringsmaatschappijen 
zijn die een speciaal veiligheidsslot eisen?  

BEWIJS VAN EIGENDOM
Wat te doen als je fi ets toch gestolen 
wordt:
1. Altijd aangifte doen bij de politie.
2. Bewijs van Eigendom met alle 
relevante fi etsgegevens (ontvang je bij 
aanschaf van je fi ets) ALTIJD meene-
men.   
3. Mocht je de fi ets verzekerd hebben, 
dan dien je ook jouw verzekerings-
maatschappij in kennis te stellen van de 
diefstal.

• Vergeet je niet het sleutelnummer 
te noteren? Wanneer je beide sleutels 
kwijtraakt kan je aan de hand van het 
sleutelnummer nieuwe sleutels bestel-
len. Het slotnummer is hetzelfde als het 
Diefstal Preventie Chip (DPC) nummer.

F I E T S P L E Z I E R

VEILIG FIETSEN OP DE OPENBARE WEG
Waarschijnlijk gebruik je de Batavus 
fi ets in de meeste gevallen op de open-
bare weg (uiteraard alleen met toer-
stemming of onder begeleiding van 
je ouders of verzorgers). Het spreekt 
vanzelf dat je, voor je eigen veiligheid 
en die van andere weggebruikers, in 
dat geval de verkeersregels respec-
teert. Ook moet je er voor zorgen dat 

B E L A N G R I J K
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de uitrusting van je fi ets voldoet aan 
de wettelijke minimumeisen. Dit is zo 
op het moment dat je de Batavus fi ets 
koopt, maar kan na verloop van tijd 
door slijtage van bepaalde onderdelen 
zoals remmen of verlichting, niet meer 
het geval zijn. Laat dit controleren, 
bij voorkeur door je Batavus dealer. 
Hou tijdens het rijden je handen aan 
het stuur en blijf op het zadel zitten 
(behalve uiteraard tijdens het op- en 
afstappen).

• Als jullie vertrekken met een fi ets 
op de drager, zorg dan dat eerst alle 
delen van de fi ets die los kunnen trillen 
(pompje, bidon), verwijderd worden. 
Na de autorit controleren of bouten en 
moeren nog goed vastzitten.
• De batterij van het automatisch ach-
terlicht altijd uitschakelen voordat de 
fi ets achterop de auto wordt geplaatst. 
Op de plaats van bestemming aangeko-
men, moet je eerst de batterij weer in 
de automatische stand zetten voordat 
je gaat fi etsen.
• Vóór je opstapt is het voor de veilig-
heid verstandig om even de remmen 
uit te proberen. 

G A R A N T I E

GARANTIEBEPALINGEN VOOR BATAVUS 
FIETSEN
Indien je van de Batavus garantie 
gebruik wilt maken, dien je altijd het 
aankoopbewijs en het ‘Bewijs van 
Eigendom‘ aan de dealer en/of Batavus 
B.V te kunnen overleggen. Hieronder 
vind je de garantiebepalingen. Voor 
garantiezaken kun je altijd terecht bij 
de Batavus dealer. Hij heeft de kennis 
van zaken om dit conform de garantie-
bepalingen af te handelen.

ARTIKEL 1 GARANTIE
1.1 Batavus B.V. garandeert dat de 
Batavus fi etsen vrij zijn van constructie- 
en/of materiaalfouten en/of roestvor-
ming, een en ander voor zover dat 
volgt uit deze garantiebepalingen.
1.2 De garantie kan uitsluitend worden 
ingeroepen door de eerste eigenaar van
de betreffende Batavus fi ets.
1.3 De garantie vervalt overeenkomstig 
het bepaalde in de artikelen 3.1 en 5.1.
1.4 De garantie is niet overdraagbaar.
1.5 De door Batavus op grond van deze 
voorwaarden verstrekte garantie laat 
onverlet de mogelijkheid om de ver-
koper aan te spreken op grond van de 
gewone, wettelijke bepalingen van het 
Burgerlijk Wetboek.

ARTIKEL 2 GARANTIEPERIODE
2.1 Batavus frames en ongeveerde 
voorvorken worden gedurende 10 jaar 
gegarandeerd op constructie- en/of 
materiaalfouten.
2.2. Voor verende voorvorken, dem-
pers, en alle overige onderdelen, met 
uitzondering van de in de paragraaf 
2.4 van dit artikel genoemde onderde-
len, geldt eenzelfde garantie gedu-
rende een periode van 2 jaar.
2.3 Voor lakwerk van frame en vork 
geldt voor roestvorming van binnenuit 
een garantie van 2 jaar.
2.4 Op onderdelen die aan slijtage 
onderhevig zijn, zoals banden, ketting, 
kettingbladen,
freewheel, achtertandwielen, kabels 
en remblokken wordt geen garantie 
gegeven, tenzij sprake is van construc-
tie- en/of materiaalfouten.
2.5 Voor overige lak- en chroomdelen 
geldt voor roestvorming, mits goed 
onderhouden, een garantie van 2 jaar.

ARTIKEL 3 GARANTIE-UITSLUITINGEN
3.1. In de navolgende gevallen, ter 
beoordeling van Batavus, vervalt de 
garantie:
a. Onjuist en/of onzorgvuldig gebruik 
van de fi ets en gebruik dat niet over-
eenkomstig de bestemming is;
b. De fi ets is niet conform het service-
boekje onderhouden;
c. Technische reparaties zijn niet op 
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vakkundige wijze verricht;
d. Naderhand gemonteerde onderde-
len komen niet overeen met de tech-
nische specifi catie van de betreffende 
fi ets of zijn onjuist gemonteerd;
e. Indien het bewijs van eigendom, 
waaruit blijkt dat de fi ets vakkundig 
is afgemonteerd en gecontroleerd 
alvorens deze aan de klant werd afge-
leverd, niet aanwezig is of niet door de 
erkende Batavus dealer is ondertekend.
3.2. Voorts wordt uitdrukkelijk uitge-
sloten aansprakelijkheid van Batavus 
B.V. voor schade aan (onderdelen van) 
de fi ets als gevolg van:
a. Foutieve afstelling/spanning van 
stuur, stuurpen, zadel, zadelpen, derail-
leurset, remmen, snelsluiters van de 
wielen en zadels;
b. Niet tijdig vervangen van onder-
delen zoals rem-/derailleurkabels, 
remblokken, banden, ketting en tand-
wielen;
c. Klimatologische invloeden zoals nor-
male verwering van lak of chroomroest.

ARTIKEL 4 GARANTIEONDERDELEN
4.1. Gedurende de garantieperiode 
zullen alle onderdelen, waarvan door 
Batavus
B.V. is vastgesteld dat sprake is van een 
materiaal- en/of constructiefout, naar 
keuze van Batavus B.V. worden gerepa-
reerd dan wel worden vergoed.
Eventuele kosten van (de-)montage zijn 

voor rekening van de eigenaar.
4.2. In afwijking van het bepaalde in 
het vorige lid komt bij materiaal- en/of
constructiefouten bij frames en 
voorvorken gedurende 3 jaar na aan-
koopdatum ook het arbeidsloon voor 
rekening van de fabrikant.
4.3. Kosten van transport van de fi ets 
en/of onderdelen van en naar Batavus 
B.V. komen voor rekening van de eige-
naar, tenzij het betrokken onderdeel 
voor garantie in aanmerking komt.
4.4 Indien een bepaald onderdeel voor 
garantie in aanmerking komt en het 
origineel is niet meer leverbaar, dan 
zorgt Batavus B.V. voor een minimaal 
gelijkwaardig alternatief.

ARTIKEL 5 INDIENEN VAN EEN CLAIM
5.1. Claims onder deze garantie dienen 
- onder aanbieding van de fi ets of het
betreffende onderdeel - ter inspectie - 
via de Batavus dealer bij wie de fi ets 
is gekocht, te worden ingediend. Ge-
lijktijdig dient het bewijs van aankoop 
alsmede
het bij de fi ets geleverde bewijs van 
eigendom aan de dealer te worden 
overhandigd.
5.2. Indien de eigenaar is verhuisd of 
de dealer is niet meer beschikbaar, zal 
Batavus B.V. desgevraagd opgaaf doen 
van de dichtstbijzijnde Batavus dealer.

ARTIKEL 6 AANSPRAKELIJKHEID
6.1 Een door Batavus B.V. gehono-
reerde garantieclaim betekent niet 
automatisch
dat Batavus B.V. ook aansprakelijkheid 
aanvaardt voor eventuele geleden 
schade. De aansprakelijkheid van Bata-
vus B.V. strekt zich nooit verder uit dan 
is omschreven in deze garantievoor-
waarden. Iedere aansprakelijkheid van 
Batavus B.V. voor gevolgschade wordt 
uitdrukkelijk uitgesloten. Het gestelde 
in deze bepaling geldt niet indien en 
voorzover zulks voortvloeit uit een 
dwingendrechtelijke rechtsbepaling.
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EINLEITUNG

SCHARFES FAHRRAD
Mit diesem neuen, scharfen Fahrrad 
aus der JUNGEN & MÄDCHEN-Kol-
lektion möchten wir dir viel Spaß 
wünschen. Batavus hat nach besten 
Kräften versucht auch dein Fahrrad 
solide, zuverlässig und vor allen Din-
gen sicher zu machen. Behandle das 
Fahrrad wie einen guten Freund und 
es wird dich belohnen, indem es wie 
ein treuer Kamerad zusammen mit dir 
wächst. Natürlich ist dieser Kamerad 
gut zu pfl egen und zu warten. Mit 
deinen Eltern kannst du beraten, wie 
du auch selbst dazu beitragen kannst. 
Und sollte es dir oder deinen Eltern 
zu technisch werden, so gibt es immer 
noch den Batavus-Händler, der schnell 
eingreifen kann.

Da du jetzt tatsächlich am Verkehr 
teilnehmen wirst, wirst du in diesem 
Handbuch regelmäßig auf ein Warnzei-
chen stoßen. Wenn etwas für sowohl 
deine Sicherheit als auch die Sicher-
heit anderer wichtig ist. Es ist denn 
auch von Bedeutung dieses Handbuch 
zunächst sorgfältig zu lesen!

Die praktischen Hinweise und deut-
lichen Zeichnungen helfen dir einige 
Fachkenntnisse zu gewinnen, mit 

denen du zu einem erfahrenen Radler 
heranwachsen kannst.

• Bei der Übergabe des Batavus-Fahr-
rades sind alle in diesem Handbuch be-
schriebenen Einzelteile richtig und/oder 
deinen persönlichen Wünschen gemäß 
eingestellt. Die Einzelteile, die eventu-
ell einzeln mitgeliefert sind (Korb, Ta-
sche, Pedale, Klingel), werden ebenfalls 
vom Batavus-Händler montiert.
• Bestimmte Einzelteile sind nach 
einiger Zeit nachzustellen. Das kannst 
du am besten dem Batavus-Händler 
überlassen. 
• Für diejenigen, die das selbst ma-
chen können und möchten, ist dieses 
Handbuch ein wichtiges Hilfsmittel. 
Wir möchten dir jedoch raten dich auf 
jeden Fall mit dem Batavus-Händler 
darüber zu beraten. Er ist nicht nur der 
Lieferant des Fahrrades, sondern auch 
ein Fachmann, der gerne bereit ist dir 
mit Rat und Tat beizustehen.
• Dieses Handbuch enthält Tipps und 
Ratschläge, die dem Fahrkomfort sowie 
deiner Sicherheit dienen. Batavus kann 
jedoch nicht ausschließen, dass trotz 
der Tatsache, dass diese Tipps und Rat-
schläge genau befolgt werden, Scha-
den entsteht. Du kannst aus diesem 
Handbuch denn auch keine Ansprüche 
herleiten (mit Ausnahme der darin 

festgelegten Garantie). Batavus haftet 
nicht für eventuelle Schäden, außer 
wenn das sich aus zwingenden Rechts-
vorschriften ergeben sollte.
Falls auf Arbeiten am Fahrrad die von 
Batavus erteilte Garantie Anwendung 
fi ndet, werden die betreffenden 
Materialien gemäß den Garantiebedin-
gungen vergütet oder zur Verfügung 
gestellt. Die Kosten der Montage der 
Einzelteile gehen auf deine Rechnung, 
mit Ausnahme der Kosten der Montage 
des Rahmens und/oder der Vorderrad-
gabel in den ersten 3 Jahren nach dem 
Ankauf eines neuen Fahrrades.

 KOMFORT

ANGENEHMES SITZEN

SATTEL UND SATTELSTÜTZE
Die Höhe des Sattels kann eingestellt 
werden, indem die Sattelstütze höher 
bzw. niedriger eingestellt wird. Zur 
Feststellung der richtigen Sattelhöhe 
sollen Sie mit dem Batavus-Händler 
Kontakt aufnemen.

Die Höhe und die Position des Sattels 
können wie folgt eingestellt werden:
1. Löse die Sattelstützenschraube (1) ein 

T E C H N I K

A C H T U N G !
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wenig. Jetzt kannst du die Sattelstütze 
nach oben oder nach unten bewegen.
2. Nach der Einstellung ist die Schraube 
wieder gut festzudrehen!
3. Wenn du die Schraube des Sattellagers 
(A) oder die Sattelschraube (B) lösest, 
kannst du den Sattel kippen sowie nach 
vorne und nach hinten verstellen (2).

• Die richtige Höhe sollst du zusammen 
mit deinen Eltern einstellen. Dazu kannst 

du auch den Batavus-Händler besuchen.
• Achte darauf, dass die Sattelstütze 
ausreichend im Rahmen steckt (mindes-
tens 7 cm). Die Sicherheitsstreifen als 
Warnung dürfen nicht sichtbar sein!

• Wenn du zu hoch sitzest, wirst du 
ständig über den Sattel schieben, und 
das ist nicht angenehm für den Rücken.
• ‚Zu niedrig‘ verursacht Irritationen in 
den Kniekehlen.
• Beim Abstellen des Fahrrades ist zu 
vermeiden, dass der Sattel eine raue 
Mauer berührt, um Beschädigungen 
vorzubeugen.
• Auf Grund der Witterungseinfl üsse 
können Satteloberfl ächen ein wenig 
abfärben. Eine Sattelhülle lässt sich 
leicht mitnehmen und bietet beim 
Abstellen des Fahrrades im Regen aus-
reichenden Schutz. 
• Achte auf die Länge des Mantels! Beim 
Absteigen kann der Mantel hinter dem 
Sattel hängen bleiben, dadurch könnte 
eine unsichere Situation entstehen.

LENKER
Beim Sitzkomfort spielt auch der 
Lenker eine wichtige Rolle. Indem der 
Lenkervorbau höher oder niedriger ein-
gestellt wird, werden die Stellung des 
Rückens und der Druck, den die Hände 
auf den Lenker ausüben, geändert.

EINSTELLUNG DES LENKERVORBAUS 
AUS EINEM STÜCK MIT KONUS
Der traditionelle Lenkervorbautyp setzt 
sich aus einem Stück zusammen. Mit 
Hilfe des Konus wird der Lenkervorbau 
im Innensteuerkopfrohr festgeklemmt.

1. Der Lenkervorbau wird wie folgt (höher/
niedriger) eingestellt. Löse die Konus-
schraube um etwa 4 Umdrehungen (3).

2. Schlage mit einem Hammer die 
Schraube nach unten (4). Benutze dazu 
einen Hammer mit einem Kunststof-
fkopf. Die Schraube ist jetzt locker.
3. Stelle die richtige Höhe ein.
4. Drehe die Konusschraube wieder gut 
fest. Siehe die empfohlenen Anzugs-
momente.
5. Der Lenker kann ebenfalls in die 
gewünschte Position gebracht werden. 
Löse die Klemmschraube um gut eine 
Umdrehung (5). Verdrehe den Lenker, 

A C H T U N G !

(1)

T I P P S

(2)

(3)

T E C H N I K
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und drehe die Schraube wieder gut fest.

• Bevor das Fahrrad (wieder) benutzt 
wird, ist der Lenkervorbau gut festzud-
rehen.
• Prüfe regelmäßig, ob der Lenker-
vorbau kein Spiel hat. Dazu kannst du 
auch den Batavus-Händler besuchen.
• Sowohl für die Sattelstütze als auch 
für den Lenkervorbau gilt: mindestens 
7 cm in das Rahmenrohr einschieben! 

Meistens wird dieser Punkt durch Strei-
fen als Warnung gekennzeichnet.
• Nachdem der Lenkervorbau angepasst 
ist, ist beim Festsetzen jeweils darauf zu 
achten, dass der Lenker wieder gerade 
steht (im Verhältnis zum Rad).
• Gepäck wie Einkäufe oder eine Schul-
tasche gehört hinten auf den Gepäck-
träger. Um sicher lenken zu können ist 
es wichtig, dass nichts am Lenker hängt!
• Die Montage eines Lenkeraufsatzes 
u.Ä. wird von Batavus abgeraten.

HANDGRIFFE
Zum sicheren Lenken ist es wichtig, 
dass die Handgriffe ordentlich befes-
tigt sind. Im Falle lockerer Handgriffe 
besteht die Gefahr, dass man die Kont-
rolle über das Fahrrad verliert!
Regelmäßiges Kontrollieren beugt 
Unannehmlichkeiten vor. Auch geris-
sene Handgriffe können während des 
Radelns zu gefährlichen Situationen 
führen und sind möglichst bald zu 
ersetzen. Der Batavus-Händler weiß in 
allen Fällen übrigens schnell Rat!

An den meisten Jungen & Mädchen-
Fahrrädern sind Batavus Handgriffe 
mit einem „Safety Stop“ montiert. Ein 
senkrechter Gleitschutz sorgt dafür, 
dass die Hände nicht vom Lenker 
rutschen können. Eine praktische und 
sichere Lösung.
Noch mehr Komfort hat man mit den 

völlig einstellbaren Ergo Grip Hand-
griffen (6). Dieser Handgriff ist eine 
eigene Entwicklung von Batavus und 
unterstützt den Handteller optimal. 
Prickelnde Finger und taube Hände 
werden auf ein Minimum beschränkt. 
Der Handgriff ist mit einer Schraube 
ausgestattet, die genau in die Schlitze 
des Lenkers passt. Zur Einstellung ist 
die Schraube um einige Umdrehungen 
zu lösen. Daraufhin ist der Ergo Grip 
Handgriff in die richtige Stellung zu 
bringen, und schließlich ist die Schrau-
be wieder festzudrehen. Prüfe den 
festen Sitz des Handgriffes!

G A N G S C H A LT U N G

NABENSCHALTUNG
Manche Jungen & Mädchen-Fahrräder 
sind mit drei Gängen in der Hinternabe 
ausgestattet. Damit du unter allen 
Umständen (Wind, Hügel) angenehm 

(5)

(6)

A C H T U N G !

(4)
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und ohne große Anstrengung radeln 
kannst. Zur Vermeidung von Über-
belastung der Beine und Knie ist es 
ratsam, so viel wie möglich die leichte-
ren Gänge zu wählen.
Die Nabenschaltung ist nahezu war-
tungsfrei. Wenn ein Gang im Laufe der 
Zeit spontan ‘durchschießt’ oder ein 
Kratzgeräusch hörbar ist, sollst du den 
Batavus-Händler besuchen. Er kann 
das Übel schnell beseitigen. Für den 
Fall, dass du das Übel selbst beseitigen 
möchtest und kannst (eventuell mit 
der Hilfe deiner Eltern), werden wir 
im Nachfolgenden angeben, wie du 
vorgehen sollst.

EINSTELLUNG DER NEXUS 3-GANGNABE
1. Schalte den Schalter in die Stellung 2.
2. Stelle dich hinter das Fahrrad. Prüfe, ob 
die gelben Markierungen auf der Schal-
teinheit (beim Hinterrad, an der Seite des 
Kettenschutzes) sich gegenüberstehen.
3. Sollte das nicht der Fall sein, so ist 
die Stellung mit Hilfe der Stellschraube 
an der Schalteinheit oder dem Verstel-
ler zu korrigieren.

U M W E R F E R

Einige Jungen & Mädchen-Fahrräder sind 
mit einem Umwerfer ausgestattet. Dieses 

Gangschaltungssystem bietet viele Mög-
lichkeiten, den Straßen- und Wetterver-
hältnissen fl ott zu entsprechen.
Die Versteller schalten meistens in 3 
Stufen an der Vorderseite und in 7 
bis 9 Stufen an der Hinterseite. Dieses 
System schaltet hervorragend, voraus-
gesetzt dass es richtig eingestellt ist. 
Während des Fahrens soll die Kette 
möglichst gerade ihre Bahn ziehen 
(eine so genannte gerade Kettenlinie).

Eine diagonale Kettenlinie ist zu ver-
meiden, um frühzeitigem Verschleiß 
vorzubeugen. Also beim äußersten 
Kettenblatt (Vorderseite) nicht den 
innersten Zahnkranz (der den Speichen 
am nächsten ist) des Freewheels benut-
zen, und andersherum (7).

EINSTELLUNG DES UMWERFERS VORNE 
UND HINTEN
Sollte der Umwerfer nicht gleich auf 
deine Befehle reagieren, so lässt er sich 
meistens leicht nachstellen. Falls die 
Kette vom innersten oder äußersten 
Kettenblatt (vorne) oder dem innersten 
oder äußersten Zahnkranz (hinten) 
abspringt, kann dieses Problem gelöst 
werden, indem die Stellschrauben am 
Umwerfer vorne (8) oder hinten (9) mit 
Hilfe eines kleinen Schraubenziehers 
nachgestellt werden. Den Umwer-

fer kannst du so einstellen, dass das 
„Klicken“ des Verstellers jeweils genau 

(7)

T E C H N I K

A C H T U N G !

(8)

(9)
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dem dazugehörigen Kettenblatt oder 
Zahnkranz entspricht. Das erfordert ei-
niges technisches Wissen. Der Batavus-
Händler ist dir gerne behilfl ich.
Der Umwerfer hinten ist außerdem mit 
einer Zugstellschraube ausgestattet 
(10). Indem du sie von Hand nachstellst 
(lösen oder andrehen), kannst du die 
Zugspannung noch genauer einstellen.

• Wenn du mühelos fährst, werden 
insbesondere die Knie und Beine ge-
schont. Benutze die schwersten Gänge 
nur für Abfahrten oder bei Rücken-
wind. Es ist ratsam einen leichteren 
Gang als einen Gang, der eigentlich ein 
wenig zu schwer ist, zu wählen.
• Um fl ott schalten zu können und den 
Mechanismus zu schonen, ist es ratsam 
während des Schaltens nicht mit voller 
Kraft durchzutreten.
• Der Umwerfer vorne und der Umwer-

fer hinten sind regelmäßig zu reinigen. 
Vergiss insbesondere die Umwerfer-
rädchen des Umwerfers hinten nicht. 
Damit wird die Anhäufung von Dreck 
und Schmutz vermieden. Ein (kleiner) 
Pinsel, eine alte Zahnbürste und ein 
kleiner dünner Schraubenzieher sind 
praktische Hilfsmittel bei der Besei-
tigung des angesetzten Schmutzes. 
Die sich drehenden Teile sowie die 
Umwerferzüge kannst du mit Wasser 
abstoßendem (Ketten-) Öl schmieren, 
um leicht und fl ott schalten zu können. 
Berate dich mit dem Batavus-Händler.

F E D E R G A B E L N

FEDERNDE VORDERRADGABEL
Manche Batavus-Modelle sind mit 
einer federnden Vorderradgabel (11) 
ausgestattet, welche die Unebenheiten 
in der Straße auffängt. Auf diese Weise 
sind kleine Gruben und Löcher weniger 

beschwerlich. In den meisten Fällen 
sind die federnden Vorderradgabeln 
vom so genannten Teleskoptyp. Die 
oberen Rohre (die Innenbeine) gleiten 
in die breiteren Unterrohre.
Die Vorderradgabel ist mit einem 
Druckfeder/Elastomer (Kunststoffdämp-
fung)-Federsystem ausgestattet.
An der Oberseite der Unterrohre sorgen 
Dichtungen dafür, dass keine Flüssig-
keit und kein Schmutz in den inneren 
Mechanismus eindringen können. 

• Achte bei der Reinigung darauf, dass 
kein Wasser in das Unterrohr gerät. Die 
Verwendung eines Gartenschlauches 
oder einer Hochdruckspritzpistole wird 
aus diesem Grund abgeraten.
• Die Einstellung der federnden Vorder-
radgabel sollst du dem Batavus-Händler 
überlassen.

K E T T E  U N D  P E D A L E

KETTE
Fast alle Jungen & Mädchen-Fahrräder 
sind mit einem Kettenschutz ausge-
stattet, der dafür sorgt, dass die Hose 
die Kette nicht berühren kann. Es gibt 
jedoch genügend Platz die Kette regel-
mäßig zu pfl egen.(11)

A C H T U N G ! 

T I P P S

(10)



D
E

U
T

S
C

H

7

PEDALE
Die Pedale dürfen ein gerade spürbares 
Spiel haben. Kontrolliere regelmäßig, 
ob das der Fall ist, und prüfe gleich, ob 
die Pedale ordentlich an den Tret-
kurbeln befestigt sind. Sei vorsichtig, 
wenn du Schuhe mit harten und/oder 
Ledersohlen trägst. Damit kannst du 
während des Radelns leicht von den 
Pedalen abrutschen. Trage also Schuhe 
mit einem ausreichenden Griff. Manche 
Jungen & Mädchen-Fahrräder sind mit 
rutschfesten Pedalen ausgestattet. Eine 
sichere Lösung.

 S ICHERHEIT

B R E M S E N

DIVERSE BREMSTYPEN
An den Jungen & Mädchen-Fahrrädern 
können diverse Bremstypen montiert 
sein: 1) die Rücktrittbremse; 2) die Fel-
genbremse; 3) die Rücktrittbremse und 
die Felgenbremse; 4) die Rollerbrake. 
Alle diese Bremstypen sind von prima 
Qualität und wartungsarm. Bevor wir 
dich jedoch näher einweisen, möchten 
wir zunächst einige Sicherheitshinweise 
erteilen.

• Du sollst zunächst mit den Händen 
und/oder Füßen tüchtig üben, um 
sicher anhalten zu können.
• Wenn man kräftig bremst, verliert man 
schon bald die Gewalt über das Fahrrad, 
mit allen entsprechenden Folgen!
• Bei Nässe ist der Bremsweg oft länger 
als bei trockenem Wetter, insbesondere 
bei der Cantileverbremse (Kippbremse). 
Wasser zwischen den Bremsklötzen und 
den Felgen kann dazu führen, dass die 
Bremse ‚rutscht‘.
• Kontrolliere regelmäßig, ob alle 
Schrauben und Muttern gut angezogen 
sind, und ob die Bremsgriffe und -züge 
ordentlich funktionieren.
• Die Bremszüge dürfen weder Knicke, 
noch Fransen aufweisen.
• Die Bremsfl ächen müssen sauber und 
fettfrei sein.
• Aus Sicherheitsgründen raten wir dir 
nie nur mit der Vorderradbremse zu 
bremsen. Das Vorderrad kann in diesem 
Fall leicht blockieren, was einen Sturz 
zur Folge haben kann.
• Bei der Cantileverbremse verschleißen 
die Bremsklötze im Laufe der Zeit. 
Sobald das Profi l verschwunden ist, 
sind sie zu ersetzen. Wir werden später 
erzählen, wie du das machen sollst.
• Die Bremsen sind richtig eingestellt, 
wenn die Bremsgriffe nicht weiter als 
zu einem Viertel bis zur Hälfte betätigt 

werden können. Sonst sind sie nachzus-
tellen. Wir werden später erzählen, wie 
du das machen sollst.
• Schuhe mit glatten (z.B. Leder-) 
Sohlen können bei Regenwetter von 
den Pedalen abrutschen. Sei vorsichtig 
damit. Trage also Schuhe mit einem 
ausreichenden Griff.
• Sollte nach einem Sturz ein Einzelteil 
verbogen oder verformt sein, so sollst 
du den Batavus-Händler besuchen. Es 
kann gefährlich sein selbst zu basteln. 
In diesem Fall könnte die Materialstruk-
tur sich nämlich derart ändern, dass die 
Sicherheit gefährdet wird.

FELGENBREMSE (CANTILEVERBREMSE / 
V-BRAKE)
A. Die Cantileverbremse (Kippbremse) 
(12) wird bei diversen Fahrradmodel-
len eingesetzt. Gute Bremswirkung, 
hoher Wirkungsgrad, geringes Gewicht 
und äußerst benutzerfreundlich. Die 
kompakten Bremsschuhe sind mit Hilfe 

(12)

A C H T U N G !
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von Anlötzapfen am Rahmen montiert 
und sorgen dafür, dass die Bremsklötze 
an die Felgen gedrückt werden.
B. Die V-Brake (13) hat ebenfalls Can-
tileverarme, sie sind jedoch länger und 
sorgen dadurch für eine noch höhere 
Bremskraft. Der Bremszug der V-Brake 
wird über eine Zugführung (Rohr) 
geführt.

ERSATZ DER BREMSKLÖTZE
1. Wenn die Bremsklötze verschlissen 
sind (die Schrägrillen auf den Klötzen 
sind verschwunden) (14), reicht die 
Bremskraft nicht mehr zum sicheren 
Anhalten aus. In diesem Fall sind die 
Bremsklötze zu ersetzen. Da es viele 
unterschiedliche Bremsklotztypen gibt, 
raten wir dir im Falle von Ersatz jeweils 
den Batavus-Händler zurate zu ziehen. 
Daneben ist es ratsam den Batavus-
Händler mit dem Ersatz der Bremsklötze 

zu beauftragen. Für die erfahrenen Bast-
ler werden wir im Nachfolgenden jedoch 
die richtige Reihenfolge darstellen.
2. Drehe die Zugstellschraube des 
Bremsgriffes nach innen, um den 
Bremszug zu entspannen (15).
3. Drücke die Bremsarme aufeinander 
zu (16).
4. Löse den Bremszug (17). Jetzt lassen 
sich die Schrauben, mit denen die Brems-
klötze befestigt sind, leicht lösen. Bei 
der Montage und Einstellung der neuen 
Klötze ist zu berücksichtigen, dass der 

Abstand zur Felge 2-3 mm betragen soll.
5. Befestige den Bremszug wieder. 
Die Cantileverbremsen sind richtig 
eingestellt, wenn die Bremsgriffe 
nicht weiter als zu einem Viertel bis 
zur Hälfte betätigt werden können. 
Sonst sind sie nachzustellen, indem die 
Zugstellschrauben an den Bremsgriffen 
angedreht werden.
6. Wenn die Bremse nicht straff genug 
eingestellt ist, kannst du mit Hilfe des 
Sechskantstiftschlüssels auch die Zug-
klemmschraube (A) sowie die Schraube 

(15)

(16)

(17)

(14)

T E C H N I K

(13)
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des Mittelzugteiles (B) lösen und den 
Bremszug ein wenig hochziehen (18). 
Diese Schraube gibt ebenfalls Zugang, 
falls der Bremszug eventuell auszu-
wechseln ist. Bei der V-Brake brauchst 
du zur Einstellung des Bremszuges nur 
die Zugklemmschraube (A) zu lösen (19).
7. Natürlich ist der Batavus-Händler 
jederzeit bereit zu kontrollieren, ob 
die Arbeiten ordentlich (also sicher) 
erledigt sind.

POWERMODULATOR
Bei manchen Modellen wird die 

Bremskraft der V-Brakes von einem 
so genannten ’Powermodulator’ oder 
Bremskraftdosierer reguliert (20). Der 
Modulatormechanismus verarbeitet 
extreme Bremskraft ab dem Bremsgriff. 
Dadurch wird übermäßiges Bremsen 
vermieden, und kann die Bremse siche-
rer betätigt werden.  

ROLLERBRAKES
Rollerbrakes sind wartungsarm. Sie 
sind mit einem Bremsbelag mit einer 
sehr langen Lebensdauer ausgestattet. 
Wenn der Bremsgriff zu etwa einem 
Drittel betätigt wird, soll die Bremswir-
kung nahezu optimal sein. Wenn der 
Bremsgriff zu mehr als einem Drittel 
betätigt werden kann, ist der Bremszug 
nachzuspannen. Die Bremsen können 
in zwei Weisen nachgestellt werden:
•  mit Hilfe des Stellnippels am Hebel 
der Trommelplatte (21);
•  mit Hilfe der Zugstellschraube am 
Bremsgriff (22).

RÜCKTRITTBREMSE
Diese Bremse kannst du selbst nicht an-
passen. Im Falle von Problemen damit 
ist der Batavus-Händler zu besuchen.

R Ä D E R

LEICHT UND STARK
Das Rad eines Fahrrades ist ein tech-
nisches Kunststück. Felge, Nabe und 
Speichen bilden (in Kombination mit 
Felgenband, Schlauch und Reifen) 

(18)

(19)

(20)

(21)

(22)
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gemeinsam ein äußerst leichtes und 
dennoch starkes Rad. Das Rad ist der 
wichtigste Teil des Fahrrades, der dafür 
sorgt, dass das Fahrrad angenehm 
fährt. Für einen leichten ‘Lauf’ sind 
mehrere Sachen von Bedeutung, wie 
richtig aufgepumpte Schläuche, straff 
gespannte Speichen und eine orden-
tlich eingestellte Nabe ohne Spiel. 
Für den ersten Punkt kannst du selbst 
sorgen, für die beiden anderen bist du 
beim Batavus-Händler an der richtigen 
Adresse.

SPEICHEN
Die Speichen sind von wesentlicher 
Bedeutung für die Stabilität des Rades 
und damit des Fahrrades.
Eine richtige Speichenspannung ist also 
sehr wichtig. Da neue Speichen sich 
zunächst ‘setzen’ sollen, ist es ratsam 
die Räder nach einigen Wochen vom 
Batavus-Händler kontrollieren zu las-
sen, damit er die Speichen nötigenfalls 
nachspannen kann. Dazu ist der Bata-
vus-Händler rechtzeitig zu besuchen.
 

• Der Batavus-Händler kann auch nach 
der ersten Kontrolle regelmäßig die 
Speichenspannung kontrollieren.
• Bei manchen Fahrrädern sind die Alu-
miniumfelgen mit einer so genannten 
‘Safetyline’ ausgestattet. Das ist eine 

Verschleißanzeige, die anzeigt, wann 
die Felge abgenutzt ist. Durch vieles 
und intensives Bremsen verschleißt 
die Seite der Felge so, dass schließlich 
ein ‘Streifen’ sichtbar (oder die Rille 
unsichtbar) wird. Das bedeutet, dass 
die Felge zu ersetzen ist. Der Batavus-
Händler ist dir gerne behilfl ich.
• Kontrolliere bei der Montage eines 
Rades im Rahmen, ob das Rad einen Si-
cherungsring mit Haken hat, und ob er 
richtig angebracht ist. Dieser Ring be-
fi ndet sich um die Achse zwischen dem 
Gabelende und der Sicherungsmutter. 
Der Haken soll in die richtige Öffnung 
fallen (23). Der Ring sorgt neben der 
Sicherungsmutter für einen zusätzlich 
festen Sitz des Rades im Rahmen.

EINEN SCHLAUCH REPARIEREN
1. Stelle das Fahrrad, falls möglich, auf 
den Kopf, wobei der Sattel und der 

Lenker vor Beschädigung zu schützen 
sind. Eine weitere Möglichkeit ist das 
Fahrrad (ordentlich geschützt) so auf 
die Seite zu legen, dass das Rad mit 
dem undichten Schlauch frei gedreht 
werden kann.
2. Prüfe den Reifen auf eingedrungene 
Steinchen, Glassplitter oder vielleicht 
einen Nagel. Bei der Entfernung davon 
weißt du gleich, wo sich die undichte 
Stelle befi ndet (kontrolliere später 
ebenfalls, ob sich an der Innenseite des 
Reifens Metallsplitter u.Ä. befi nden).
3. Entferne das Ventil und die Felgen-
mutter. Drücke den Rand des Reifens 
zur Felgenmitte. Setze den ersten 
Reifenheber zwischen Reifen und 
Felgenrand (nicht in der Nähe des Ven-
tils). Sichere den Reifenheber an einer 
Speiche.
4. Sichere den zweiten Reifenheber an 
der zweitnächsten Speiche, und den 
dritten Reifenheber an der viert-
nächsten Speiche (gleiche Richtung). 
Daraufhin kannst du den Reifen mit 
der Hand von der Felge abziehen (24).
5. Drücke den Ventilhalter nach innen, 
entferne den Schlauch und pumpe ihn 
auf. Im Falle eines großen Loches hörst 
du gleich Luft entweichen. Ein kleine-
res Loch entdeckst du, wenn du den 
Schlauch in einen mit Wasser gefüllten 
Behälter tauchst. Markiere das Loch mit 
einem Kugelschreiber, und trockne den 
Schlauch ab.

(23)T E C H N I K

A C H T U N G !
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6. Reinige den Schlauch an der undich-
ten Stelle mit Hilfe von Schmirgelpa-
pier. Lass die Luft aus dem Schlauch 
entweichen. Trage eine dünne Schicht 
Gummilösung auf eine Fläche auf, die 
größer als der Flicken ist. Lass die Gum-
milösung 1 bis 2 Minuten trocknen.
7. Entferne die Schutzfolie des Flickens, 
und drücke den Flicken fest auf die 
undichte Stelle.
8. Bringe den Schlauch wieder an, und 
zwar so, dass der Ventilhalter völlig 
gerade im Loch in der Felge steht. 
Schraube die Felgenmutter um einige 
Umdrehungen auf den Halter. Montie-
re das Ventil wieder, und drehe es fest 
(25). Pumpe den Schlauch ein wenig 
auf.
9. Bringe den Reifen, vom Ventilhalter 
ausgehend, mit den Händen wieder 
richtig an. Solltest du dabei die Reifen-
heber benutzen, so besteht die Gefahr, 
dass wieder ein Loch entsteht. Achte 
darauf, dass der Schlauch nicht zwischen 

Felge und Reifen eingeklemmt wird.
10. Drücke den Ventilteil kurz durch 
die Felge, und ziehe ihn wieder zurück. 
Pumpe den Schlauch auf, bis er den 
richtigen Druck hat. Ziehe die Felgen-
mutter bis zur Felge an, und bringe die 
Ventilschutzkappe wieder an.

• Pumpe den Schlauch kräftig auf. Mit 
dem Daumen musst du den Reifen noch 
ein klein wenig eindrücken können. Bei 
einem zu geringen Schlauchdruck kann 
der Schlauch schneller beschädigt oder 
undicht werden. Außerdem bedeutet 
ein guter Schlauchdruck: leichteres 
Radeln, weniger Verschleiß des Reifens 
und schnelleres und besseres Bremsen.
• Der maximale Schlauchdruck wird 
meistens auf der Reifenfl anke erwähnt 
(in Bar). Es ist empfehlenswert beim 
Aufpumpen eine Pumpe mit Druckmes-
ser zu benutzen.

• Da du dich gerade mit dem Rad 
befassest, sollst du gleich prüfen, ob es 
lockere Speichen gibt, sich Steinchen 
u.Ä. in der Lauffl äche des Reifens be-
fi nden, und das Rad gerade läuft.
• Falls du Zweifel über die Qualität des 
Rades, Schlauches oder Reifens hast, 
sollst du den Batavus-Händler besu-
chen, der dir gerne behilfl ich ist.

B E L E U C H T U N G

SEHEN UND GESEHEN WERDEN 
Eine ordentlich funktionierende 
Beleuchtung ist äußerst wichtig für 
sowohl deine Sicherheit als auch die 
Sicherheit der sonstigen Verkehrsteil-
nehmer. Es gilt immer noch: ‘Sehen 
und gesehen werden’. Neben dem 
Scheinwerfer und dem Rücklicht sind 
Rück- und Pedalrefl ektoren sowie 
refl ektierende Streifen auf den Reifen 
von großer Bedeutung. 

SCHEINWERFER
Eine Batavus-Erfi ndung ist das Logic 
Light (26). Eine Innovation auf dem 
Gebiet der Beleuchtung. Da dieser 
Scheinwerfer völlig in den Lenker inte-
griert ist, kann der Scheinwerfer nicht 
mehr abbrechen. Auch die Verdraht-
ung ist ganz im Rahmen eingearbeitet. 
Das Logic Light hat bereits mehrere 
Designpreise gewonnen. Beim Einstel-

(24) (25)

T I P P S
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len des Lichtbündels und dem Ersetzen 
der Lampe sind die Anweisungen zu 
befolgen (1).

Der Scheinwerfer der Jungen & Mäd-
chen-Fahrräder ist in mehreren Ausfüh-
rungen erhältlich:
A. der normale Scheinwerfertyp mit 
Dynamo;
B. der Logic Light Scheinwerfer mit 
Dynamo (mit oder ohne Dynamodreh-
schalter);
C. der Logic Light Scheinwerfer mit Na-
bendynamo und Dämmerungsschalter 
(Stellung ein/aus/automatisch). 

Die Batavus-Fahrräder sind mit einer si-
cheren und zuverlässigen Beleuchtung 
mit Doppelverdrahtung ausgestattet.

1. Logic Light
Einstellung des Lichtbündels und Ersatz 
der Lampe:
• Entferne die schwarze Kappe an der 

Innenseite des Lenkers.
• Im Innern befi ndet sich eine große 
Schraube mit einem Kreuzschlitzkopf, 
mit der du das Lichtbündel einstellen 
kannst.
• Ganz unten befi ndet sich eine sehr 
kleine Schraube mit einem Kreuzsch-
litzkopf. Wenn du sie lösest, kannst 
du die Vorderseite vom Scheinwerfer 
entfernen und die Lampe erreichen.

Wenn dieser Kreislauf unterbrochen 
wird, gibt es kein Licht (außer beim 
„Safestop“-Standlicht). In diesem Fall 
ist das Nachfolgende zu kontrollieren:
1. Verfolge die Stromkabel und kont-
rolliere:
a) ob sie richtig mit den beiden Lampen 
und dem Dynamo verbunden sind und 
ohne Rostbildung sind;
b) ob sie richtig an den Anschlusspunk-
ten an den Schutzblechen befestigt 
sind;
c) ob es keinen blank geriebenen Teil 
gibt (Kurzschluss).
2. Prüfe, ob die Lampen in den Fassun-
gen ohne Oxidation Kontakt haben.

RÜCKLICHT 
Das Rücklicht ist ebenfalls in mehreren 
Ausführungen erhältlich:
1) Ein Rücklicht mit Autoswitch und 
Batterie. Diese (batterieangetriebene) 

Technik benutzt einen Sensor und 
schaltet das Rücklicht automatisch ein, 
wenn es dunkel wird und das Fahrrad 
sich in Bewegung setzt. Das Rücklicht 
wird noch eine Weile leuchten, wenn 
angehalten wird (z.B. zur Erhöhung der 
Sicherheit an einer Ampel).
2) Das selbständig funktionierende 
Rücklicht (27). Mit einem Schalter (‘EIN/
AUS’) ausgestattet, batterieangetrieben.

• Wenn die Batterien leer sind, sollst du 
den Batavus-Händler besuchen.
• Natürlich kontrollierst du vor dem 
Aufsteigen im Dunkeln jeweils, ob die 
Beleuchtung ordentlich funktioniert.
• Schalte den Dynamo nie während 
des Radelns ein (das kann zu Unfällen 
führen!), außer wenn du ein Fahrrad 
mit einem Dynamoschalter hast.
• Prüfe, ob der Dynamo bei nassem 
Wetter die Seite des Reifens ausrei-
chend berührt.

(27)

T E C H N I K

A C H T U N G !
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DYNAMO
Der Dynamo liefert meistens den Strom 
für die Beleuchtung des Fahrrades. 
Wenn das Antriebsrad sich dreht, ent-
steht in den magnetischen Feldern eine 
Spannung, die zur Lampe geführt wird. 
Zur ordentlichen Stromversorgung 
muss der Dynamo richtig eingestellt 
sein.
Mit dem Batavus Dynamo(dreh)schalter 
am Lenker (28) kannst du den Dynamo 
(und damit die Beleuchtung) mit einer 
Drehung einschalten. Dadurch werden 
schwierige oder gefährliche Situatio-
nen, die es früher beim Einschalten des 
Dynamos gab, vermieden. Bequem, 
sicher und komfortabel!

1. Sorge dafür, dass die imaginäre 
Herzlinie des Dynamos auch durch die 
Herzlinie des Rades (die Achse) geht 
(29).

2. Außerdem sollen die Rillen des 
Dynamolaufrades die Rillen des Reifens 
möglichst vollständig berühren.
3. Wenn der Dynamo sich in der Stel-
lung ‚AUS‘ befi ndet (und den Reifen 
also nicht berührt), soll das Laufrad sich 
in einer Entfernung von 5-10 mm vom 
Reifen befi nden.

D I V E R S E

GEPÄCKTRÄGER
Der Gepäckträger ist, wie der Name 
schon besagt, für Gepäck und nicht für 
Personen bestimmt. Die Höchstbelas-
tung des Gepäckträgers (hinten) eines 
Kinderfahrrades beträgt 10 kg. Achte 
darauf, dass eine (Fahrrad-) Tasche, die 
sich auf dem Gepäckträger befi ndet, 
nicht in das Hinterrad geraten kann, 
sowie dass deine Fersen während 
der Fahrt die Tasche nicht berühren 
können.

STÄNDER
Die Batavus-Fahrräder ist stark und sta-
bil, sodass das Fahrrad z.B. bei starkem 
Wind weniger schnell umkippt. 

W A R T U N G  F Ü R 
E LT E R N

PERIODISCHE WARTUNG UND DER 
BATAVUS-HÄNDLER
Auch wenn du das Fahrrad optimal 
pfl egst, ist einmal jährlich eine perio-
dische Wartung durchzuführen. Der 
Batavus-Händler verfügt nicht nur über 
die Werkzeuge und die Erfahrung, um 
verborgene sich drehende Teile wie 
den Steuerkopf, das Freewheel und die 
Naben nachzustellen und zu schmieren, 
sondern ist mit seinen Fachkenntnissen 
ebenfalls in der Lage kleine Unvoll-
kommenheiten rechtzeitig zu erken-
nen (30). Nicht nur im Interesse deiner 

(28)

(29)

T E C H N I K

(30)



D
E

U
T

S
C

H

14

Sicherheit, sondern auch damit du 
jederzeit „wie ein Pfeil“ davonfahren 
kannst.
Eine gute und fachkundige Wartung 
des Fahrrades ist auch im Hinblick auf 
die Garantie äußerst wichtig, da die 
Garantie erlischt, wenn das Fahrrad 
nicht gemäß den Richtlinien dieses 
Handbuchs und/oder nicht fachkundig 
gewartet sein sollte. Zur fachkundigen 
Wartung ist es oft erforderlich den 
Batavus-Händler zu besuchen, gewiss 
im Falle von Zweifeln. Lies zusammen 
mit deinen Eltern die Garantiebedin-
gungen in diesem Handbuch sorgfältig 
durch.

WARTUNG DER KETTE
Die Kette ist wie folgt zu warten:
1. Breite einige Zeitungen aus, und 
stelle das Fahrrad auf den Kopf. Rei-
nige mit einer alten Zahnbürste die 
Kettenglieder, während du mit der 
Hand am Pedal die Kette drehst.
2. Schmiere die gereinigte Kette mit 
ein wenig Öl oder Fett (das richtige 
Mittel für dein Fahrrad ist beim Bata-
vus-Händler erhältlich). Das betreffen-
de Mittel ist nur sparsam anzuwenden. 
Eine zu fette Kette hält nämlich Sch-
mutz zurück. Zu viel Öl ist mit einem 
Tuch abzuwischen.
3. Kontrolliere gleich, ob die Kette 

nicht zu schlaff ist. Das kannst du 
schnell entdecken, indem du die Kette 
in der Mitte der Kettenbahn hin und 
her bewegst. Sollte das mehr als 2 cm 
gelingen, so sollst du den Batavus-
Händler besuchen, der dieses Problem 
schnell lösen kann (31).

Vielleicht hat dein Fahrrad einen 
geschlossenen Kettenschutz, um den 
Schmutz der Straße optimal fern zu 
halten. Trotzdem kann es notwendig 
sein bei ungewöhnlichen Geräuschen 
den Kettenschutz einmal nachzusehen. 
Es ist nämlich möglich, dass nach eini-
ger Zeit (salzige) Nässe eindringt. Die 
Wartung sollst du dem Batavus-Händler 
überlassen.

WERKZEUGE
Zur Erledigung einfacher Arbeiten 
reicht ein üblicher Werkzeugsatz aus. 
Wir empfehlen einen Gabel- oder 
Steckschlüsselsatz, Sechskantstiftschlüs-
sel, einen Schraubenzieher, eine Kombi-

zange, ein Fläschchen Fahrradöl und 
natürlich einen Schlauchreparatursatz. 
Wenn Einzelteile auszuwechseln sind, 
ist es ratsam Originalteile zu montieren 
bzw. montieren zu lassen. Für das beste 
Ergebnis, und da sonst die Garantie 
erlöschen kann. Frage den Batavus-
Händler um Rat.

REINIGUNG
Bürste zunächst den Schmutz ab (32). 

Anschließend kannst du dich mit 
warmem Wasser, mit ein wenig milder 
Seifenlauge vermischt, und einem 
weichen Baumwolltuch an die Arbeit 
machen.
Im Wasser dürfen sich keine starken 
chemischen Mittel wie Chlorbleiche, 
Ammoniak oder Soda befi nden.
Da die gelagerten Drehgelenke schon 
Wasser abstoßend, jedoch nicht wasser-
dicht sind, wird die Verwendung eines 
Gartenschlauches oder einer Hochd-
ruckspritzpistole abgeraten. 

(32)

(31)
T E C H N I K
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D I E B S TA H L S C H U T Z 

EIN GUTES SCHLOSS
Die meisten Kinderfahrräder von Bata-
vus sind mit einem guten Sicherheits-
schloss ausgestattet.
Wenn du vermeiden möchtest, dass 
das Fahrrad dir abhanden kommt, ist 
es ratsam es jederzeit abzuschließen. 
An Stellen, an denen oft Fahrräder ge-
stohlen werden, vor allen Dingen in der 
Stadt, kannst du das Fahrrad mit Hilfe 
eines Kabelschlosses zusätzlich schüt-
zen. Achte darauf, dass das Kabel durch 
den Rahmen und eines der beiden Rä-
der zu führen ist, und nicht nur durch 
das Vorderrad. Versichere das Fahrrad 
gegen Diebstahl. Der Batavus-Händler 
kann dich darüber beraten.
Manche Versicherungsgesellschaften 
erfordern ein Sicherheitsschloss.

EIGENTUMSSCHEIN
Was sollst du machen, wenn das Fahr-
rad gestohlen wird?
1. Erstatte jederzeit Anzeige bei der 
Polizei.
2. Der Eigentumsschein mit allen 
relevanten Angaben zum Fahrrad (be-
kommst du beim Ankauf des Fahrrades) 
ist UNBEDINGT mitzunehmen.
3. Falls du das Fahrrad versichert hast, 
ist die Versicherungsgesellschaft über 
den Diebstahl zu unterrichten.

• Vergiss bitte nicht, die Schlüssel-
nummer zu notieren. Solltest du die 
beiden Schlüssel verlieren, so kannst 
du anhand der Schlüsselnummer neue 
Schlüssel bestellen. Die Schlossnummer 
entspricht der DSC (Diebstahlschut-
zchip)-Nummer.

M E H R  S PA S S  A M 
R A D E L N

SICHERES RADELN AUF ÖFFENTLICHER 
STRASSE
Wahrscheinlich wirst du das Batavus-
Fahrrad meistens auf öffentlicher 
Straße benutzen (natürlich nur mit 
Zustimmung oder in Begleitung deiner 
Eltern oder Betreuer). Selbstverständ-
lich sollst du in diesem Fall die Ver-
kehrsvorschriften beachten. Das ist von 
großer Bedeutung für sowohl deine 
Sicherheit als auch die Sicherheit der 
sonstigen Verkehrsteilnehmer. Außer-
dem sollst du dafür sorgen, dass die 
Ausrüstung des Fahrrades den gesetzli-
chen Mindestanforderungen gerecht 
wird. Das ist zwar zu dem Zeitpunkt 
der Fall, in dem du das Batavus-Fahrrad 
kaufst, kann jedoch nach einiger Zeit 
auf Grund des Verschleißes bestimmter 
Einzelteile wie Bremsen oder Beleucht-

ung nicht mehr der Fall sein. Lass dies 
regelmäßig kontrollieren, vorzugsweise 
vom Batavus-Händler.
Lass während des Fahrens die Hände 
am Lenker, und bleibe auf dem Sattel 
sitzen (außer wenn du, selbstverständ-
lich, auf oder absteigst).

• Wenn das Fahrrad auf dem Fahrrad-
träger befördert wird, ist dafür zu sor-
gen, dass vor dem Start alle Zubehör-
teile vom Fahrrad entfernt sind, die sich 
während der Fahrt vom Fahrrad lösen 
können (Pumpe, Labefl asche). Nach der 
Autofahrt ist der feste Sitz der Schrau-
ben und Muttern zu kontrollieren.
• Bevor das Fahrrad hinten auf das 
Auto gesetzt wird, ist die Batterie des 
automatischen Rücklichtes auszuschal-
ten. Wenn du am Bestimmungsort 
angekommen bist, ist zunächst, bevor 
du anfängst zu radeln, die Batterie 
wieder in die Stellung ’automatisch’ zu 
schalten.
• Im Rahmen der Sicherheit ist es 
ratsam vor dem Aufsteigen die Brem-
sen kurz auszuprobieren.

T I P P S
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G A R A N T I E

GARANTIEBEDINGUNGEN FÜR BATA-
VUS-FAHRRÄDER
Falls du die Garantie von Batavus in 
Anspruch nehmen möchtest, musst 
du dem Batavus-Händler und/oder 
Batavus B.V. den Kaufschein und den 
Eigentumsschein vorlegen können. 
Im Nachfolgenden sind die Garantie-
bedingungen von Batavus festgelegt. 
Im Falle von Garantieansprüchen ist 
es ratsam Kontakt mit dem Batavus-
Händler aufzunehmen. Er ist auf Grund 
seiner Fachkenntnisse in der Lage die 
Sache gemäß den Garantiebedingun-
gen zu erledigen.

ARTIKEL 1  GARANTIE
1.1 Batavus B.V. garantiert, dass die 
Batavus-Fahrräder weder Konstruk-
tions- und/oder Materialfehler, noch 
Rostbildung aufweisen, sofern solches 
sich aus diesen Garantiebedingungen 
ergibt.
1.2 Garantieansprüche können aus-
schließlich vom ersten Besitzer des be-
treffenden Batavus-Fahrrades geltend 
gemacht werden.
1.3 Die Garantie erlischt gemäß den 
Bestimmungen von Artikel 3.1 und 
Artikel 5.1.
1.4 Die Garantie ist nicht übertragbar.
1.5 Von der von Batavus B.V. auf der 
Grundlage dieser Garantiebedingun-

gen gegebenen Garantie bleibt die 
Möglichkeit unberührt, auf Grund 
der im niederländischen Bürgerlichen 
Gesetzbuch festgelegten ordentlichen 
Rechtsvorschriften dem Verkäufer 
gegenüber Ansprüche geltend zu ma-
chen.

ARTIKEL 2  GARANTIEFRIST
1.1 In Bezug auf Konstruktions- und/
oder Materialfehler gibt Batavus B.V. 
10 Jahre Garantie auf Rahmen und 
ungefederte Vorderradgabeln.
1.2 Für federnde Vorderradgabeln, 
Dämpfer sowie alle sonstigen Einzel-
teile, mit Ausnahme der in Absatz 2.4 
dieses Artikels genannten Einzelteile, 
gilt die gleiche Garantie während 2 
Jahren.
1.3 In Bezug auf Durchrostung von in-
nen gibt Batavus B.V. 2 Jahre Garantie 
auf die Lackierung des Rahmens und 
der Gabeln.
1.4 Für Verschleißteile wie Reifen, 
Kette, Kettenräder, Freewheel, Zah-
nkränze, Züge und Bremsklötze gilt 
keine Garantie, außer im Falle von Kon-
struktions- und/oder Materialfehlern.
1.5 In Bezug auf Rostbildung gibt 
Batavus B.V. 2 Jahre Garantie auf die 
sonstige Lackierung und die sonstigen 
Chromteile, vorausgesetzt dass sie 
ordentlich instand gehalten sind.

ARTIKEL 3  AUSSCHLUSS VON 
GARANTIE
1.1 In den nachfolgenden Fällen er-
lischt die Garantie, solches zur Beurtei-
lung von Batavus B.V.:
a. Falsche und/oder unsorgfäl-
tige Benutzung des Fahrrades sowie 
zweckwidrige Benutzung;
b. Das Fahrrad ist nicht gemäß den im 
Handbuch festgelegten Vorschriften 
instand gehalten;
c. Technische Reparaturen sind nicht 
auf fachmännische Weise vorgenom-
men;
d. Später montierte Einzelteile entsp-
rechen den technischen Spezifi kationen 
des betreffenden Fahrrades nicht oder 
sind falsch montiert;
e. Der Eigentumsschein, aus dem her-
vorgeht, dass das Fahrrad auf fachkun-
dige Weise fertig montiert und geprüft 
ist, bevor es dem Kunden geliefert 
wurde, ist nicht vorhanden oder nicht 
vom anerkannten Batavus-Händler 
unterzeichnet.
1.1 Ferner wird ausdrücklich jede 
Haftung von Batavus B.V. für Schaden 
am Fahrrad oder Einzelteilen davon 
ausgeschlossen, der aus einem der 
nachfolgenden Gründen entstanden 
ist:
a. Falsche Einstellung/Spannung des 
Lenkers, des Lenkervorbaus, des Sattels, 
der Sattelstütze, des Umwerfersatzes, 
der Bremsen oder der Schnellverschlüs-
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se der Räder und des Sattels;
b. Die Tatsache, dass Einzelteile wie 
Bremszüge, Umwerferzüge, Bremsklöt-
ze, Reifen, Kette und Zahnräder nicht 
rechtzeitig ersetzt sind;
c. Klimaeinfl üsse wie normale Verwit-
terung der Lackierung oder Chromrost.

ARTIKEL 4  GARANTIETEILE
1.1 Während der Garantiefrist werden 
alle Einzelteile, bei denen Batavus 
B.V. festgestellt hat, dass von einem 
Material- und/oder Konstruktionsfehler 
die Rede ist, repariert oder vergütet, 
solches nach Wahl von Batavus B.V. Die 
eventuell mit der (De-) Montage ver-
bundenen Kosten gehen auf Rechnung 
des Besitzers.
1.2 Von den Bestimmungen des vori-
gen Absatzes abweichend geht im Falle 
von Material- und/oder Konstruktions-
fehlern bei Rahmen und Vorderrad-
gabeln, die innerhalb von drei Jahren 
nach dem Ankaufsdatum auftreten, 
auch der Arbeitslohn auf Rechnung des 
Herstellers.
1.3 Die eventuell mit dem Transport 
des Fahrrades und/oder von Einzel-
teilen davon nach und von Batavus 
B.V. verbundenen Kosten gehen auf 
Rechnung des Besitzers, außer wenn 
das betreffende Einzelteil der Garantie 
unterliegt.
1.4 Wenn ein bestimmtes Einzelteil der 
Garantie unterliegt und das Origina-

lersatzteil nicht mehr lieferbar ist, wird 
Batavus B.V. eine mindestens gleich-
wertige Alternative liefern.

ARTIKEL 5  GELTENDMACHUNG VON 
GARANTIEANSPRÜCHEN
1.1 Garantieansprüche auf Grund die-
ser Garantiebestimmungen sind – unter 
Übergabe des Fahrrades oder des be-
treffenden Einzelteiles zwecks Prüfung 
– über den Batavus-Händler, bei dem 
das Fahrrad gekauft ist, geltend zu 
machen. Dabei sind dem Händler der 
Kaufschein sowie der beim Ankauf des 
Fahrrades übergebene Eigentumsschein 
zu übergeben.
1.2 Sollte der Besitzer umgezogen oder 
der Händler nicht mehr verfügbar sein, 
so wird Batavus B.V. auf Verlangen den 
nächsten Batavus-Händler bekannt 
geben.

ARTIKEL 6  HAFTUNG
1.1 Sollte Batavus B.V. geltend gemach-
te Garantieansprüche anerkennen, 
so bedeutet das nicht automatisch, 
dass Batavus B.V. auch die Haftung 
für den eventuell erlittenen Schaden 
übernimmt. Die Haftung von Batavus 
B.V. kann den in diesen Garantiebe-
dingungen festgelegten Umfang nie 
übersteigen. Jede Haftung von Batavus 
B.V. für Folgeschaden wird ausdrücklich 
ausgeschlossen. Die Bestimmungen die-
ses Absatzes fi nden keine Anwendung, 

wenn und sofern solches sich aus einer 
zwingenden Rechtsvorschrift ergeben 
sollte.
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INDLEDNING

SMART CYKEL
Med denne ”  otte og smarte cykel i 
DRENGE & PIGE-kollektionen ønsker vi 
dig rigtig stor cykelglæde. Batavus har 
gjort sit allerbedste for også at gøre 
din cykel stærk, pålidelig og frem for 
alt sikker. Hvis du behandler den som 
en god ven, belønner den dig som en 
rigtig god ven ville gøre. Og sådan en 
ven sætter naturligvis pris på pleje og 
vedligeholdelse. Og det kan du selv 
gøre noget for, hvis du snakker med 
din far og mor om det. Og hvis det 
bliver lidt for teknisk for dig eller dine 
forældre, kan Batavus forhandleren 
altid gøre noget ved det.

Men da du virkelig skal ud i tra“  kken, 
“ nder du i denne tekniske håndbog 
mange steder et advarselstegn. Både af 
hensyn til din egen sikkerhed, men så 
sandelig også af hensyn til andres. Det 
er bare vigtigt, at du læser, hvad der 
står i denne bog!
Praktiske tips og tydelige tegninger 
hjælper dig godt på vej til at lære 
noget om teknikken. Og når du har 
læst den, kan du sandsynligvis blive en 
rigtig erfaren cyklist med tiden.

€ Når du modtager din Batavus cykel 
er alle i denne bog beskrevne dele 
justeret korrekt og/eller præcist, som 
du ønsker. Også de dele, som eventu-
elt bliver leveret særskilt (kurv, taske, 
pedaler, klassisk ringeklokke) monteres 
af Batavus forhandleren.
€ Visse dele skal med tiden justeres på 
ny. Det er bedst at lade Batavus for-
handleren gøre det. 
€ Hvis du selv kan og vil gøre det, har 
du med denne lille bog et godt hjælpe-
middel. Vi anbefaler dog altid, at man 
rådfører sig med Batavus forhandleren. 
Han har ikke blot leveret cyklen, han er 
også ekspert og giver dig gerne gode 
råd.
€ Denne instruktionsbog indeholder 
tips og råd, som øger både cyklens 
kørekomfort og din egen sikkerhed. 
Batavus kan dog ikke udelukke, at der 
kan opstå skade, selv om disse tips og 
råd er blevet fulgt. Du kan derfor heller 
ikke påberåbe dig nogen rettigheder i 
medfør at denne bog (med undtagelse 
af den heri nævnte garanti). Batavus 
kan ikke drages til ansvar for eventuel 
skade, medmindre det er en følge af 
tvingende lov.
€ Hvis arbejder på din cykel dækkes af 
den af Batavus ydede garanti, godt-
gøres de pågældende materialer i hen-
hold til garantivilkårene, eller de stilles 

til rådighed. Arbejdsløn i forbindelse 
med montage af dele er for din egen 
regning, med undtagelse af montage 
af stel og/eller forga”  er i de første 3 år 
efter købet af en ny cykel.

 KOMFORT

D E N  R I G T I G E 
S I D D E S T I L L I N G

SADEL OG SADELPIND
Sadlens Højde kan justeres ved at 
indstille sadelpinden højere eller la-
vere. Det er bedst at kontakte Batavus 
forhandleren, hvis du vil vide den 
rigtige sadelhøjde.

Sadelhøjde og sadelposition kan indstil-
les på følgende måde.
1. Løsn sadelpindbolten (1) lidt. Nu kan 
sadelpinden bevæges op eller ned.
2. Når højden er korrekt, strammes 
bolten godt til igen!
3. Ved at løsne sadeljusterbolten (A) 
eller sadelbolten (B), kan sadlen vippes 
og bevæges frem eller tilbage (2).

T E K N I K

V I G T I G T
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€ Indstil sadelhøjden sammen med 
dine forældre eller tag hen til Batavus 
forhandleren. 
€ Sørg for, at sadelpinden er langt nok 
nede i sadelrøret (mindst 7 cm). Stre-
gerne som advarsel må ikke kunne ses!

€ Sidder du for højt, glider du fra side 
til side på sadlen, og det er ikke godt 

for ryggen.
€ Er den indstillet for lavt, giver det 
irritation i knæhaserne.
€ Ved parkering skal man passe på ikke 
at sætte sadlen mod en ru mur, så den 
bliver beskadiget.
€ Sadelover” aden kan smitte lidt af på 
grund af vejret. Et sadelovertræk
er nemt at have med og kan beskytte 
sadlen, når cyklen parkeres i regnvejr.
€ Pas på med længden af jakken! Når 
du står af cyklen, kan jakken hænge 
fast i sadlen og give anledning til usikre 
situationer.

STYR
Styret spiller også en vigtig rolle for 
en god siddestilling. Ved at indstille 
frempinden højere eller lavere regule-
res ryggens stilling og hændernes tryk 
på styret.

JUSTERING AF FREMPIND I ÉT STYKKE 
MED EXPANDER
Den traditionelle type frempind er i 
ét stykke. Med expanderen klemmes 
pinden fast i kronrøret.

1. Sadlens højde indstilles sådan. Løsn 
ekspansionsbolten ca. 4 omgange (3).
2. Slå forsigtigt bolten nedad med en 
hammer (4). Brug en hammer med 
plastichoved. Nu er bolten løsnet.

3. Indstil den rette højde.
4. Stram ekspansionsbolten godt til 
igen. Se anbefalede tilspændingsmo-
menter.
5. Styrets position kan også indstilles 
efter ønske. Løsn klembolten lidt mere 
end en omgang (5). Styret drejes, og 
bolten strammes til igen.

€ Før den tages i brug, skal frempinden 
spændes godt til.
€ Kontroller jævnligt, om der er slør i 

V I G T I G T

(1)

T I P S

(2)

(3)

(4)

T E K N I K

V I G T I G T
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frempinden. Det kan du også tage hen 
til Batavus forhandleren og få tjekket.
€ For både sadel- og frempind gæl-
der: mindst 7 cm nede i røret! For det 
meste er det markeret med streger som 
advarsel.
€ Når der er blevet justeret, skal man 
altid sørge for, at styret står lige i for-
hold til hjulet, når man er færdig med 
justeringsarbejdet.
€ Bagage, f.eks. indkøb eller en 
skoletaske, skal anbringes på bagage-
bæreren. Du må ikke hænge noget på 
styret, hvis du vil styre sikkert!
€ Batavus fraråder at sætte f.eks. tria-
thlonstyr på cyklen.

HÅNDTAG
Håndtagene skal sidde godt fast, så 
man kan cykle sikkert. Sidder håndta-
gene ikke ordentlig fast, kan du ikke 
styre sikkert! 
Kontroller jævnligt, så du undgår 
problemer. Også revnede håndtag kan 

resultere i farlige situationer, når du 
cykler, så er de ikke helt i orden, er det 
bedre at udskifte dem. Eller tag hen til 
Batavus forhandleren og spørg ham.

De ” este Drenge & Pige-cykler er 
monteret med Batavus håndtag med 
•Safety stop•. En høj kant forhindrer, 
at hænderne glider af håndtagene. En 
smart og sikker løsning. 
Du opnår endnu mere komfort med de 
komplet justerbare Ergo-Grip (6). Dette 
håndtag har Batavus selv udviklet, og 
det støtter hånd”  aden optimalt. Prik-
kende “  ngre og følelsesløse hænder 
begrænses herved til et minimum. I 
håndtaget er der en bolt, som skal 
sidde præcist i en rille i styret. For 
indstilling løsnes bolten nogle om-
gange, Ergo-Grip sættes i den ønskede 
position, og bolten strammes til igen. 
Kontroller, at håndtaget sidder godt 
fast!

G E A R

NAVGEAR
Nogle Drenge & Pige-cykler har tre 
gear i bagnavet. 
Med dem kan du uden alt for meget 
besvær cykle både i modvind og op ad 
bakke. Det betaler sig at cykle i et ret 
lavt gear, så du ikke belaster knæ og 
ben for meget.
 
Navgear kræver næsten ingen ved-
ligeholdelse. Hvis det med tiden får 
tendens til at springe ud af et gear, 
eller det begynder at knage, skal du 
tage hen til Batavus forhandleren og 
lade ham se på problemet. Det kan han 
hurtigt ordne. Hvis du selv vil og kan 
ordne det (måske hvis din far eller mor 
hjælper), skal du gøre sådan:

JUSTERING AF NEXUS 3-GEARNAV
1. Sæt gearskifteren i 2. gear.
2. Stil dig bag cyklen. Kontroller, om 
de gule markeringer på skifteren (ved 
baghjulet, på siden med kædeskærm 
eller kædekasse) står mellem markerin-
gen. 
3. Hvis ikke, efterjusteres positionen 
ved hjælp af kabeljusteringsskruen på 
skifteenheden eller på gearskifteren.

(5)

(6)

T E K N I K
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FOR- OG BAGSKIFTER
Nogle af Drenge & Pige-cyklerne har 
udvendigt gear med en for- og bag-
skifter. Med dette gearsystem har du 
mange gear at vælge imellem, så det er 
nemmere at cykle både lige ud ad lan-
devejen og op ad bakke og i modvind.
Gearskifterne er justeret og skifter for 
det meste i 3 trin foran og 7 til 9 trin 
bag. Dette system skifter meget “  nt, 
hvis det er korrekt justeret. Når der cyk-
les, skal kæden helst trække i en lige 
linje (en såkaldt lige kædelinje). 

Du skal undgå, at kæden trækker 
•skævt•, fordi den så slides for meget. 
Så hvis du kører med kæden på den 
yderste forklinge, skal den ikke trække 
på det inderste tandhjul bag (tæt-
test på egerne) på friløbskransen og 
omvendt (7).

JUSTERING AF FOR- OG BAGSKIFTER
Hvis gearskiftet ikke reagerer med det 
samme, når du skifter gear, kan du i 
de ” este tilfælde selv justere lidt på 
det. Hvis kæden falder af den yderste 
eller den inderste forklinge eller af det 
inderste eller det yderste tandhjul bag, 
kan det afhjælpes ved at skrue lidt på 
den lille stilleskrue på forskifteren (8) 
eller bagskifteren (9) med en lille skrue-
trækker. Gearskifteren kan du justere 
sådan, at •klikkene• fra skifteren præcis 
svarer til den hertil hørende forklinge 

eller tandhjul (bag). Det kræver, at man 
har lidt forstand på teknikken. Det 
kan du få Batavus forhandleren til at 
hjælpe med. 
På bagskifteren er der endvidere en 
kabelstilleskrue (10). Ved at stramme 
eller løsne den kan kabelstramningen 
justeres mere nøjagtigt.

€ Det er bedst for knæene og benene, 
hvis du kun behøver at træde let i 
pedalerne. De høje gear bør derfor 
bruges, når der køres ned ad bakke og/
eller i medvind. Det er bedre at køre i 
et lidt for lavt gear end et lidt for højt.
€ Der skiftes sikkert gear, og det be-
laster gearet mindst muligt, hvis man 
træder mindre i pedalerne, mens der 
skiftes.
€ Både for- og bagskifter skal rengøres 
jævnligt. Husk især skiftehjulene på 
bagskifteren. Så undgår du nemlig, at 

(7)

V I G T I G T

(8)

(9)

T I P S

(10)
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der samler sig mudder og snavs. En lille 
pensel, en gammel tandbørste og en 
lille skruetrækker er “  ne, når du skal 
fjerne fastsiddende snavs. De roterende 
dele og gearkablet kan du smøre med 
vandafvisende (gearskifter)olie, så 
gearskiftet går nemmere. Det kan du 
også spørge Batavus forhandleren om.

A F F J E D R E D E 
G A F L E R

AFFJEDRET FORGAFFEL
Nogle Batavus modeller har affjedret 
forgaffel (11), som dæmper ujævnhe-
der i vejen. Den opfanger små fordyb-
ninger og huller i vejen, så du ikke 
generes så meget af det. 
I de ” este tilfælde er affjedrede for-
ga” er af den såkaldte teleskoptype. De 
øverste rør  (inderrørene) glider ned i 
de bredere rør.

I forga”  en er der et affjedringssystem, 
der virker via en trykfjeder / elastomer 
(kunststofdæmpning).
Foroven på de nederste rør sørger 
tætninger for, at der ikke kan trænge 
fugt og snavs ind i den indvendige 
mekanisme.

€ I forbindelse med rengøring skal man 
undgå, at der kommer vand i det ne-
derste rør. Det frarådes derfor at bruge 
en haveslange eller en højtryksrenser.
€ Hvis forga”  en skal justeres, bør du 
tage hen til Batavus forhandleren.

K Æ D E  O G  P E D A L E R

KÆDE
På næsten alle Drenge & Pige-cykler er 
der monteret en kædeskærm, så dine 
bukser ikke kommer i kæden. Men der 
er selvfølgelig plads nok til, at du kan 
rengøre kæden af og til. 

PEDALER
Pedalerne må have et slør, som lige 
netop kan mærkes. Det skal jævnligt 
kontrolleres, og samtidig kan man 
tjekke, om pedalerne sidder godt fast 
på pedalarmene. Pas på med hårde 
såler og/eller lædersåler. Det kan 
nemlig resultere i, at foden smutter af 

pedalen, mens der cykles. Det at bedre 
at have sko på, hvor sålen er lidt ru.
Nogle af Drenge & Pige-cyklerne har 
anti-slip pedaler. Det er mere sikre 
pedaler, så foden ikke så let glider på 
pedalen.

 S IKKERHED

B R E M S E R

FORSKELLIGE BREMSETYPER
På Drenge & Pige-cykler kan der være 
monteret “  re forskellige typer bremser. 
1) fodbremsen, 2) fælgbremsen, 3) fod-
bremsen og fælgbremsen, 4) rollerbra-
ke. De er alle af høj kvalitet og kræver 
kun minimal vedligeholdelse. Men før 
vi forklarer om dem, skal du lige læse 
lidt om sikkerheden.

€ Du skal først øve med hænder og/el-
ler fødder, så du kan stoppe på en 
sikker måde.
€ Hvis du bremser meget hårdt, mister 
du hurtigt kontrollen over cyklen, så du 
kan vælte!
€ Når det regner og er vådt, er brem-
selængden betydeligt længere end i 
tørt vejr. Især hvis du har en cantilever-
fælgbremse (vippebremse). Er der vand 

(11)

V I G T I G T

V I G T I G T
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mellem fælg og bremseklodser, glider 
bremsen.
€ Kontroller jævnligt, om alle bolte og 
møtrikker er spændt til, og om bremse-
greb og kabler fungerer, som de skal.
€ Kabler må ikke være ”  ossede eller 
have knæk.
€ Bremse” ader skal være rene og 
fedtfri.
€ Af hensyn til sikkerheden frarådes 
det at bremse med forbremsen alene. 
Herved kan forhjulet blokere, så man 
vælter.
€ På cantilever-bremser slides bremse-
klodserne med tiden. Når mønstret i 
bremseklodsen er slidt ned, skal den 
udskiftes. Du kan længere henne læse, 
hvordan det skal gøres.
€ Bremsegrebene må kunne klemmes 
en kvart til halvdelen ind. Hvis de kan 
klemmes længere ind, kan du nedenfor 
læse, hvordan det kan justeres.
€ Sko med glatte såler (f.eks. læder) 
kan glide på pedalerne, når det regner. 
Vær derfor forsigtig. Det er bedre at 
have sko på, hvor sålen er lidt ru.
€ Hvis du er væltet med cyklen, og 
noget er blevet bøjet eller sidder 
skævt, bør du tage hen til Batavus for-
handleren og lade ham ordne det. Det 
kan være farligt, hvis du selv forsøger 
at ordne det. Materialets struktur kan 
nemlig være blevet ændret, så cyklen 
ikke længere er sikker for dig.

FÆLGBREMSER (CANTILEVER BREMSE / 
V-BRAKE)
A. Cantilever-bremsen (vippebremse) (12) 
er en populær fælgbremse på forskel-
lige typer cykler. Den bremser godt, er 
meget let og er yderst brugervenlig. De 
kompakte bremse-hestesko er monteret 
på stellet ved hjælp af påloddede tapper 
og vipper bremseklodserne mod fælgen.

B. V-brake (13) har også cantilever-
arme, men de er længere og giver 
mere bremsekraft. Bremsekablet til V-
brake er ført gennem et specielt kabelrør.

UDSKIFTNING AF BREMSEKLODSER
1. Hvis bremseklodserne er for slidte 
(indhakkene i klodserne er væk) (14) 
er der for lidt bremsekraft til sikker 
bremsning. Det skal der gøres noget 
ved! Da der er mange forskellige typer 
bremseklodser, anbefaler vi, at du altid 
henvender dig til Batavus forhandle-
ren, når bremseklodserne skal skiftes. 
Vi anbefaler at lade Batavus forhand-
leren skifte bremseklodserne, men har 
du nogen erfaring med sådanne ting, 
kan du læse den rigtige rækkefølge 
nedenfor.

2. Skru bremsegrebets kabelstilleskrue 
indad for at slække kablet (15).
3. Tryk bremsearmene mod hinanden (16).
4. Tag bremsekablet af (17). Nu er 
det let at løsne boltene, som holder 
bremseklodserne fast. Ved montage og 
justering af de nye klodser, skal afstan-
den til fælgen være 2-3 mm.
5. Sæt bremsekablet på igen. Cantile-
ver-bremserne er justeret korrekt, hvis 

(12)

(14)

(13)
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bremsegrebene kan klemmes mellem 
en fjerdedel og halvdelen af afstanden 
til håndtaget. Hvis de kan klemmes 

længere ind, skal der justeres ved hjælp 
af kabelskruerne på bremsegrebene.
6. Hvis bremsen ikke er stram nok, 
kan du med unbrakonøglen også 
løsne kabelklembolten (A) og skruen i 
optrækdelen i midten (B) og stramme 
kablet lidt op (18). Det skal også gøres, 
hvis kablet skal skiftes. På V-brake skal 
man kun løsne kabelklembolten (A) for 
at justere kablet (19).
7. Batavus forhandleren er selvfølgelig 
altid parat til at kontrollere, om du har 
gjort arbejdet ordentligt (altså sikkert).

POWER-MODULATOR
På nogle modeller reguleres V-bra-
ke•s bremsekraft ved hjælp af såkaldt 
•Power-modulator• eller bremsekraft-
doserer (20). Modulator-mekanismen 
regulerer ekstrem bremsekraft fra 
bremsegrebet. På den måde undgås for 
stor bremsekraft, så bremsningen bliver 
mere sikker.  

ROLLERBRAKES
Rollerbrakes kræver kun begrænset 
vedligeholdelse. De har en bremsebe-
lægning, som holder utroligt længe. 
Når bremsegrebet er klemt ca. en 
tredjedel ind, skal der bremses næsten 
optimalt. Hvis bremsegrebet kan klem-
mes mere end en tredjedel ind, skal 
kablet strammes op. Det kan gøres på 
to måder:
€ Med justeringsnippelen ved armen på 
tromlepladen (21).
€ Med kabelstilleskruen på bremsegre-
bet (22).

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)
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FODBREMSE
Den kan du ikke selv gøre noget ved. 
Hvis der er problemer med fodbrem-
sen, skal du tage hen til Batavus 
forhandleren. 

H J U L

LET OG STÆRK
Et cykelhjul er et teknisk raf“  nement. 
Fælg, nav og eger (i kombination med 
fælgbånd, dæk og slange) udgør sam-

men et meget let, men alligevel stærkt 
hjul. Det er en vigtig del af cyklen, som 
sikrer, at cyklen kører godt. Skal cyklen 
køre let, skal dæktrykket være korrekt, 
egerne skal være stramme, og navet ju-
steret korrekt og uden slør. Dæktrykket 
kan du selv kontrollere, men de sidste 
to ting bør du lade Batavus forhandle-
ren tage sig af.      

EGER
Egerne sørger for stabilitet i hjulet og 
altså i cyklen. 
Det er derfor vigtigt, at egerne er kor-
rekt strammet op. Nye eger skal altid 
•sætte• sig lidt, så efter et par uger 
skulle du tage hen til Batavus for-
handleren, så han kan tjekke hjulene, 
så egerne om nødvendigt kan blive 
strammet op. Tag derfor i god tid hen 
til Batavus forhandleren.
 

€ Efter dette første eftersyn kan Bata-
vus forhandleren også jævnligt kontrol-
lere, og egerne er korrekt strammet op.
€ På nogle cykler er aluminiumfælgene 
udstyret med en såkaldt •Safetyline•. 
Det er en slitage-indikator, som angiver, 
når fælgene er slidt op. Når bremserne 
bruges meget og intensivt, slides side-
rne på fælgen, så der til sidst kommer 
en synlig •stribe• (eller usynlig rille). Det 
betyder, at fælgen skal skiftes. Det kan 

Batavus forhandleren gøre for dig.
€ Når et hjul monteres i stellet, skal 
man kontrollere, om hjulet har en 
lille sikkerhedsring med en lille hage, 
og om den sidder rigtigt. Denne ring 
sidder omkring akslen mellem gaffelen-
derne og møtrikken, og den lille hage 
skal falde i den rette åbning (23). Den 
lille ring sørger sammen med møtrik-
ken for, at hjulet sidder ekstra godt fast 
i stellet.

SÅDAN LAPPES ET DÆK
1. Om muligt vendes cyklen på hove-
det, og her skal styr og sadel beskyt-
tes mod beskadigelser. Man kan også 
lægge cyklen ned på siden (beskyttet 
med underlag), så hjulet med det punk-
terede dæk kan drejes rundt.
2. Kontroller dækket for småsten, små 
glasstykker eller måske et søm. 
Når du fjerner fremmedlegemet, har 

(21)

(22)

V I G T I G T

T E K N I K

(23)
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du nok også fundet utætheden (senere 
kontrolleres også indersiden af dækket 
for metalsplinter o.l.).
3. Skru ventilen og fælgmøtrikken af. 
Tryk kanten af dækket mod midten af 
fælgen. Sæt det første dækjern mellem 
dæk og fælgkant (ikke i nærheden af 
ventilen). Sæt dækjernet fast bag en 
eger.
4. Sæt det andet dækjern fast to eger 
længere fremme. Gør det samme med 
det tredje dækjern (to eger længere 
fremme). Træk nu dækket løs med 
hænderne (24). 

5. Tryk ventilholderen ind, tag slangen 
ud og pump den op. Er utætheden stor, 
kan man høre luft sive ud. En mindre 
utæthed “  ndes ved at neddyppe den 
oppumpede slange i en balje med 
vand. Marker utætheden med en kug-
lepen og tør slangen af.
6. Rengør området omkring utæthe-
den med sandpapir. Slip luften ud af 
slangen. Smør et tyndt lag lim ud på en 

over”  ade, der er større en lappen. Lad 
limen tørre 1 - 2 minutter.
7. Tag beskyttelses“ lmen af lappen. 
Tryk lappen godt på hullet i slangen.
8. Læg slangen ind på plads igen og 
sørg for, at ventilholderen kommer helt 
lige gennem hullet i fælgen. Fælg-
møtrikken skrues et par omgange på 
ventilholderen, sæt ventilen i og skru 
den fast (25). Slangen pumpes meget 

let op.
9. Sæt dækket på igen med hænderne. 
Hvis du bruger dækjernene, kan der 
nemt laves et lille hul i slangen igen. 
Begynd ved ventilholderen og sørg for, 
at slangen ikke kommer i klemme mel-
lem fælg og dæk.
10.  Ventildelen trykkes lidt gennem 
fælgen og tilbage igen. Pump dækket 
helt op, skru fælgmøtrikken helt ind til 
fælgen og sæt støvhætten på ventilen 
igen.

€ Pump dækkene hårdt op. Med tom-
mel“  ngrene skal man lige kunne trykke 
dækket lidt ind. For bløde dæk beska-
diges og punkterer nemmere. Korrekt 
oppumpning betyder ydermere: lettere 
cykling, mindre slitage af dækket og 
hurtigere og bedre bremsning. 
€ Det maksimale dæktryk står for det 
meste på siden af dækket (i Bar). Ved 
oppumpning er det bedst at bruge en 
pumpe med trykmåler.
€ Og nu du er ved hjulene, kan du lige 
tjekke for slappe eger, småsten og 
lignende i dækmønstret og, om hjulet 
sidder lige.
€ Er du i tvivl om hjulenes kvalitet eller 
om dæk og slange stadig er gode nok? 
Batavus forhandleren giver dig gerne 
gode råd.

LY S

SE OG BLIV SET
Velfungerende lygter er af stor betyd-
ning for både din egen og dine med-
tra“  kanters sikkerhed. Og husk reglen: 
•Se og bliv set•. Ud over velfungerende 
for- og baglygte er det meget vigtigt 
at have re”  ekser bag på cyklen og på 
pedalerne samt re”  eksstriber på siden 
af dækkene. 

(24)

(25)

T I P S
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FORLYGTE
En Batavus op“ ndelse er Logic Light 
(26). En virkelig nyskabelse når det 
gælder lys. Denne forlygte er fuldstæn-
dig integreret i styret, så lygten ikke 
kan brække af. Også ledningerne er 
komplet integreret i stellet. Logic Light 
er allerede blevet præmieret med ”  ere 
designpriser. Skal lysstrålen justeres, 
eller pæren skiftes, skal du følge in-
strukserne nedenfor (1).

Forlygten på Drenge & Pige-cykler 
“ ndes i forskellige udførelser.   
A. Den normale type forlygte med 
dynamo.
B. Logic Light forlygten med dynamo 
(med eller uden dynamo drejeafbry-
der).
C. Logic Light forlygten med navdy-
namo og automatisk afbryder (automa-
tisk tænd/sluk ved mørke/lys). 
Batavus cykler har sikker og pålideligt 
lys med dobbelt ledningsføring

1. Logic Light
Indstilling af lysstråle og udskiftning af 
pæren:
€ Fjern det sorte dæksel på indersiden 
af styret.
€ Bagved sidder en stor skrue med 
krydshoved, hvormed lysstrålens ret-
ning reguleres.
€ Helt forneden er der en lille skrue 
med krydshoved, hvormed forsiden 
af forlygten kan løsnes, så man kan 
komme til pæren.

Hvis kredsløbet afbrydes, lyser lygterne 
ikke (undtagen hvis der er stilstandslys 
på cyklen). Kontroller følgende punk-
ter:
1. Følg ledningerne og kontroller for:
a)  Sidder de fast på begge lygter og på 
dynamoen, og er der rust at se.
b) Sidder de fast på tilslutningspunk-
terne ved skærmene.
d) Et blankslidt stykke ledning (kortslut-
ning).
2. Kontroller, at der ikke er oxidering 
ved fatningen til pæren, og om der er 
kontakt. 

BAGLYGTE
Baglyset på Drenge & Pige-cyklerne 
“ ndes i forskellige modeller.
1) Baglys med autoswitch og batteri. 
Denne teknik (der bruger batteri) 

fungerer via en sensor og tænder 
automatisk for baglyset, når det bliver 
mørkt, og når cyklen sættes i bevæ-
gelse. Baglygten bliver nemlig ved med 
at lyse et lille stykke tid, når du stopper 
(f.eks. hvis der er rødt lys i et lyskryds).
2) Det selvstændigt virkende baglys 
(27). Med afbryder (•TÆND/SLUK•) og 
batterier.

€ Er batterierne ”  ade, skal du tage hen 
til Batavus forhandleren.
€ Selvfølgelig kontrollerer du, om lygterne 
virker, før du begynder at cykle i mørke.   
€ Du må ikke slå dynamoen til, mens 
du cykler! Du kan miste balancen og 
vælte. Med den specielle Batavus dy-
namoafbryder må du selvfølgelig godt 
gøre det.
€ I regnvejr skal du kontrollere, om der 
er tilstrækkelig friktion (gnidningsmod-
stand) mellem dynamohjul og dæk.

(26)

T E K N I K

(27)

V I G T I G T
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DYNAMO
I de ” este tilfælde sørger dynamoen 
for strøm til lygterne. Når det lille hjul 
på dynamoen drejer rundt, produceres 
der strøm, som sendes til lygten. Dy-
namoen skal være justeret rigtigt, hvis 
den skal levere nok strøm. 
Med Batavus dynamo(dreje)afbryderen 
på styret (28) kan du slå dynamoen (og 
dermed lyset) til ved at dreje afbryde-
ren. Herved undgås de besværlige og 
farlige situationer fra tidligere, når dy-
namoen på hjulet skulle slås til. Nemt, 
sikkert og komfortabelt! 

1. Sørg for, at en tænkt linje ned gen-
nem dynamoen går ned mod hjulets 
centrum (akslen) (29).
2. Endvidere skal rillerne i dynamohju-
let så meget som muligt have kontakt 
med rillerne på dækket.
3. Hvis dynamoen er slået fra (ikke mod 

dækket), skal afstanden mellem det 
lille dynamohjul og dækket være 5 -10 
mm.

D I V E R S E

BAGAGEBÆRER
Som navnet allerede siger, er en baga-
gebærer beregnet til bagage og ikke til 
personer. Den maksimale belastning af 
en (bag)bagagebærer på en barnecykel 
er 10 kg. Pas på, at en (cykel)taske, som 
hviler mod bagagebæreren, ikke kom-
mer ind i baghjulet og, at hælene ikke 
kan berøre tasken, når du cykler. 

STØTTEBEN
Batavus Safety støttebenet er solid 
og stabil, så cyklen ikke så let vælter i 
blæsevejr. 

V E D L I G E H O L D E L S E 
F O R  F O R Æ L D R E

VEDLIGEHOLDELSESEFTERSYN HOS 
FORHANDLEREN
Lige meget hvor godt du passer på din 
smarte cykel, skal den egentlig altid 
have et stort årligt eftersyn. Batavus 
forhandleren har ikke blot værktøjet 
og erfaringen, der skal til, for at justere 
og smøre indvendige dele som kronrør, 
friløbskrans og nav; han sidder også 
inde med den ekspertise, som gør ham 
i stand til i tide at rette småting, som 
ikke er i orden (30). Ikke kun for din 
sikkerhed, men du skal jo også kunne 
•” yve• af sted på din cykel.

Med hensyn til garantien er det også 
vigtigt, at cyklen vedligeholdes korrekt, 
fordi garantien eventuelt ikke dækker, 
hvis cyklen ikke er blevet vedligeholdt 
sagkyndigt i henhold til instruktionerne 
i denne bog. For sagkyndig vedligehol-

(28)

T E K N I K

(29)

(30)
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delse er det for det meste nødvendigt, 
at Batavus forhandleren gør det, især 
hvis der er tvivl om noget. Sammen 
med dine forældre skal du grundigt 
gennemlæse garantibestemmelserne 
bag i bogen.

VEDLIGEHOLDELSE AF KÆDEN
God vedligeholdelse af kæden gøres på 
følgende måde:
1.  Læg nogle aviser ud og sæt cyklen 
på hovedet. Med en gammel tandbør-
ste renses leddene godt, og kæden 
drejes rundt med hånden på pedalen.
2. Den rengjorte kæde kan nu smøres 
med lidt olie eller fedt (Din forhandler 
har den rette type olie/fedt til formå-
let). Men smør ikke for meget, for en 
fedtet kæde samler mere snavs. Over-
skydende olie tørres af med en klud.
3.  Kontroller med det samme, om 
kæden er for slap. Det kan du nemt 

gøre ved i midten af kæden at bevæge 
den op og ned. Kan den bevæges mere 
end ca. 2 cm, kan Batavus forhandleren 
hurtigt stramme kæden lidt op (31).  
Måske er der en lukket kædekasse 
på din cykel, så der ikke kan komme 
snavs i kæden. Men hvis det knirker og 
knager, kan det være nødvendigt at 
tjekke kæden i kædekassen. Fugt (evt. 
med salt) kan i tidens løb trænge ind 
i kædekassen. For vedligeholdelse bør 
du tage hen til Batavus forhandleren.

VÆRKTØJ
Til det, du kan gøre, er det nok med et 
lille sæt værktøj. Du kommer et langt 
stykke ad vejen med et sæt ring- eller 
gaffelnøgler, unbrakonøgler, skrue-
trækker, universaltang, en ”  aske cykel-
olie og selvfølgelig et sæt lappegrej. Vi 
anbefaler, at der ved udskiftning mon-
teres originale reservedele, fordi de 
funktionerer perfekt, og fordi garan-
tien i visse andre tilfælde ikke dækker. 
Spørg bare Batavus forhandleren.

RENGØRING
Først fjernes snavs med en børste eller 
pensel (32). Derefter går du i gang med 
varmt vand med en mild ”  ydende sæbe 
plus en bomuldsklud. 
I vandet må der ikke være stærke kemi-
ske midler som klorblegevand, ammo-
niak eller soda. 
Da rotationslejer er vandafvisende men 

ikke vandtætte, bør man ikke bruge 
haveslange eller højtryksrenser.
Til Batavus panserlakken kan man 
bruge polerolie for ekstra glans. Vi 
anbefaler, at dele af aluminium, krom 
og stål indfedtes med syrefri vaseline, 
som modvirker oxidering.  

CHECKLISTE
Hvis du er væltet med cyklen, er det 
vigtigt, at den bliver grundigt efterset 
for beskadigelser og defekter, også 
selvom der tilsyneladende ikke er 
noget i vejen med cyklen. Beskadigede 
dele skal straks udskiftes. For alle tilfæl-
des skyld bør du lade Batavus forhand-
leren efterse cyklen. 

Hvis du er væltet med cyklen, og noget 
er blevet bøjet eller sidder skævt, bør 
du tage hen til Batavus forhandleren 
og lade ham ordne det. Det kan være 

T E K N I K

(31)

(32)

V I G T I G T
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farligt, hvis du selv forsøger at ordne 
det. Materialets struktur kan nemlig 
være blevet ændret, så der kan ske 
brud, og cyklen ikke længere er sikker 
for dig.

Følgende skal jævnligt kontrolleres:
€ Virker bremserne, som de skal? Sidder 
bremseklodser og bolte godt fast? Er 
kablerne i god stand? Er bremse”  ader 
rene og fedtfri?
€ Er egerne stramme og i god stand? 
Lad jævnligt egerne kontrollere og 
eventuelt efterspænde af Batavus 
forhandleren.
€ Er sadel- og frempind indstillet højere 
end sikkerhedsmarkeringerne på pin-
dene?
€ Sidder alle bolte og møtrikker godt 
fast, er de ubeskadigede?
€ Er dækmønstret på dækkene slidt, er 
der svage steder eller buler på dæk-
kene?
€ Er dæktrykket korrekt? For korrekt 
oppumpning se teksten på siden af 
dækket.
€ Sidder frempind og styr godt fast? Er 
der slør i kronrørsystemet?
€ Er der revner i håndtagene, sidder de 
stadig godt fast?
€ Virker lygterne, som de skal, trænger 
eventuelle batterier til stilstandslyset til 
at blive udskiftet? 
€ Sidder dynamoen godt fast, glider 
dynamohjulet?

€ Er sidere” ekserne på dækkene rene 
og altså tydeligt synlige i mørke?
€ Fungerer alle gear fejlfrit?
€ Er re” ekserne på pedalerne rene, er 
pedalerne stadig tilstrækkeligt ru?
€ Sidder bagagebærer og remme godt 
fast? Er remmene i stykker?
€ Er kæden korrekt strammet op?
€ Er der på et senere tidspunkt mon-
teret dele på cyklen, eller er der sket 
ændringer af stellet (f.eks. bremsesy-
stem)? Sådanne ting skal du altid lade 
Batavus forhandleren kontrollere.

ANBEFALEDE TILSPÆNDINGSMOMEN-
TER
Dette er generelle anvisninger. Se altid 
efter i den medfølgende information)

Krankbolte stål 35-40 Nm
Krankbolte aluminium 30-35 Nm
Hjulmøtrik for 20-25 Nm
Hjulmøtrik bag 30-40 Nm
Ekspansionsbolt styr20-25 Nm
Dynamobolt  
+ selvlåsende møtrik   8-10 Nm 
Sadelpindbolt M8 20-25 Nm
Sadelpindbolt M10 25-30 Nm
Styr“ tting-bolt M6 til styr 12-15 Nm
Møtrik ved sadelpindstrop 15-18 Nm
Navakselmøtrikker bag / Sachs  30-35 Nm
Navakselmøtrikker bag / Shimano  30-40 Nm
Ergo Matic frempind      25 Nm

T Y V E R I S I K R I N G

EN GOD LÅS
De ” este Batavus barnecykler er forsy-
net med en god sikkerhedslås. 
Hvis du vil beholde cyklen længe, skal 
du altid låse den, når du ikke bruger 
den. Hvis der stor risiko for cykeltyveri, 
f.eks. i en storby, kan du bruge en 
kabellås som ekstra sikkerhed. Her skal 
kablet føres gennem stellet og et af 
hjulene, og ikke kun gennem forhjulet.  
Du burde forsikre cyklen mod tyveri. 
Det kan Batavus forhandleren fortælle 
dig mere om. 
Vidste du, at nogle af forsikringsselska-
berne kræver en speciel sikkerhedslås?  
 
EJENDOMSBEVIS
Sådan skal du gøre, hvis din cykel bliver 
stjålet:
1. Du skal altid melde det til politiet.
2. Ejendomsbeviset med alle relevante 
oplysninger om cyklen (modtager du 
når du køber ny cykel) skal du ALTID 
have med.   
3. Hvis cyklen er forsikret, skal forsik-
ringsselskabet ligeledes informeres om 
tyveriet.

€ Glem ikke at notere nøglenummeret! 
Hvis begge nøgler er blevet væk, kan 
du bestille nye nøgler ved hjælp af 

V I G T I G T

T I P
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nøglenummeret. Nummeret på låsen er 
det samme som tyverisikringschip (DPC) 
nummeret.

M E R E  C Y K E L G L Æ D E

SIKKER CYKLING PÅ OFFENTLIG VEJ
Du bruger sandsynligvis din Batavus 
cykel de ”  este gange på den offentlige 
vej (selvfølgelig hvis dine forældre 
har givet lov, eller sammen med din 
far eller mor eller en anden voksen). 
Det er en selvfølge, at du af hensyn til 
både din egen og dine medtra“  kanters 
sikkerhed overholder færdselsreglerne. 
Endvidere skal du sørge for, at cyklen 
med tilbehør overholder lovens mini-
mumskrav. Det er naturligvis tilfældet 
på det tidspunkt, hvor du køber din 
nye Batavus cykel, men med tiden kan 
visse dele som eksempelvis bremser el-
ler lygter være blevet ulovlige på grund 
af slitage. Du bør jævnligt lade Batavus 
forhandleren kontrollere disse ting. 
Under kørsel skal du holde hænderne 
på styret og blive siddende på sadlen 
(undtagen når du sætter dig på og står 
af cyklen, selvfølgelig).

€ Når I tager af sted med en cykel på 
cykelholderen, skal I sørge for at af-
montere alt tilbehør, som kan ryste løs 

undervejs (cykelpumpe, cykelcomputer 
o.l.). Når I er nået frem, skal I kontrol-
lere, om alle bolte og møtrikker stadig 
sidder godt fast.
€ Batteriet til den automatiske baglyg-
te skal altid slås fra, før cyklen sættes 
bag på bilen. Når I er nået frem til 
bestemmelsesstedet, skal du først sætte 
batteriet i position automatisk, før du 
tager ud at cykle.
€ Før du sætter dig på cyklen, er det 
også klogt for en sikkerheds skyld lige 
at tjekke bremserne. 

G A R A N T I

GARANTIBESTEMMELSER FOR BATA-
VUS CYKLER
Hvis du vil gøre brug af Batavus garan-
tien, skal kvitteringen og Ejendoms-
beviset fremlægges for forhandleren 
og/eller Batavus B.V.. Garantibestem-
melserne “  nder du nedenfor. Med hen-
syn til garantianliggender kan du altid 
henvende dig til Batavus forhandleren. 
Han har det fornødne kendskab, så han 
kan afvikle garantikravet i henhold til 
garantibestemmelserne.

ARTIKEL 1 GARANTI
1.1 Batavus B.V. garanterer, at Ba-
tavus cykler ikke er behæftede med 
konstruktions- og/eller materialefejl 
og/eller rustdannelse, for så vidt det er 

i medfør af disse garantibestemmelser.
1.2 Garantien gælder kun for den 
første ejer af den pågældende Batavus 
cykel.
1.3 I tilfælde, nævnt i artikel 3.1 og 5.1, 
kan der ikke fremsættes garantikrav.
1.4 Garantien kan ikke overdrages.
1.5 Den af Batavus på grundlag af 
disse betingelser ydede garanti har 
ikke ind”  ydelse på muligheden for at 
drage sælgeren til ansvar på grundlag 
af almindelige lovbestemmelser i den 
hollandske civillovbog (Burgerlijk Wet-
boek).

ARTIKEL 2 GARANTIPERIODE
1.1 Der ydes 10 års garanti på kon-
struktions- og/eller materialefejl på Ba-
tavus stel og ikke-affjedrede forga”  er.
1.2 For affjedrede forga”  er, dæmpere, 
og alle andre dele, med undtagelse af 
de i paragraf 2.4 i nærværende artikel 
nævnte dele, gælder samme garanti i 
en periode på 2 år.
1.3 For lakarbejde på stel og gaffel 
gælder for rustdannelse fra indersiden 
en garanti på 2 år.
1.4 Der ydes ingen garanti på dele, der 
udsættes for slitage, såsom dæk, kæde, 
forklinger, tandhjul bag, kabler og 
bremseklodser, medmindre der er tale 
om konstruktions- og/eller materialefejl.
1.5 For øvrige lak- og kromdele gælder 
for rustdannelse en garanti på 2 år, 
forudsat de er korrekt vedligeholdt.

V I G T I G T
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ARTIKEL 3 INGEN GARANTIDÆKNING
3.1 I følgende tilfælde dækker garan-
tien ikke:
a. Forkert eller skødesløs brug af cyk-
len og brug, der ikke er i overensstem-
melse med tilsigtet brug;
b. Cyklen er ikke vedligeholdt i hen-
hold til servicebogen;
c. Tekniske reparationer er ikke ud-
ført fagkyndigt;
d. Senere monterede dele stemmer 
ikke overens med de tekniske speci“  -
kationer for den pågældende cykel, 
eller de er monteret forkert;
e. Såfremt ejendomsbeviset, hvoraf 
det fremgår, at cyklen er fagkyndigt 
færdigmonteret og kontrolleret, 
før den blev leveret til kunden, ikke 
fore“  ndes eller ikke er underskrevet af 
sælgeren.
2.2 Endvidere udelukkes udtrykkeligt 
Batavus B.V.•s ansvar for skade på (dele 
af) cyklen som følge af:
a. Forkert justering/stramning af styr, 
frempind, sadel, sadelpind, gearskifter-
sæt, bremser, hurtiglukkere til hjulene 
og sadlerne;
b. Manglende rettidig udskiftning af 
dele såsom bremse-/gearkabler, brem-
seklodser, dæk, kæde og tandhjul;
c. Klimatologiske påvirkninger såsom 
normal forvitring af lak eller kromrust.

ARTIKEL 4 GARANTI-DELE
1.1 I garantiperioden vil alle dele, om 

hvilke Batavus har fastslået, at der er 
tale om en materiale- og/eller kon-
struktionsfejl, efter Batavus B.V.•s eget 
valg, blive repareret eller godtgjort. 
Eventuelle omkostninger i forbindelse 
med (de)montage er for ejerens reg-
ning.
1.2 Under fravigelse af bestemmelsen i 
4.1 er også arbejdsløn for fabrikantens 
regning, såfremt der er tale om materi-
ale- og/eller konstruktionsfejl på stel og 
forga”  er inden for en periode på 3 år 
fra købsdatoen.
1.3 Udgifter til transport af cyklen 
og/eller dele fra og til Batavus B.V. er 
for ejerens regning, medmindre den 
pågældende del er dækket af garan-
tien.
1.4 Såfremt en bestemt del dækkes af 
garantien, og den originale del ikke 
kan leveres, sørger Batavus B.V. for et 
minimalt ligeværdigt alternativ.

ARTIKEL 5 INDGIVELSE AF GARANTI-
KRAV
1.1 Garantikrav skal … ledsaget af 
cyklen eller den pågældende del 
… til inspektion - indgives via Batavus 
forhandleren, hvor cyklen er købt. Sam-
tidig skal kvitteringen og det til cyklen 
hørende ejendomsbevis også a”  everes 
til forhandleren.
1.2 Hvis ejeren er ”  yttet, eller hvis for-
handleren ikke længere er til disposi-
tion, oplyser Batavus B.V. på forespørg-

sel navn og adresse på den nærmeste 
Batavus forhandler.

ARTIKEL 6 ANSVAR
6.1 Et af Batavus B.V. imødekommet 
garantikrav indebærer ikke automatisk, 
at Batavus B.V. også påtager sig ans-
varet for eventuel lidt skade. Batavus 
B.V.•s ansvar omfatter aldrig mere end 
beskrevet i disse garantibetingelser. Ba-
tavus B.V. afviser udtrykkeligt ethvert 
ansvar for følgeskade. Nærværende 
artikel “  nder ikke anvendelse, såfremt 
og for så vidt noget sådant fremgår af 
en tvingende retsbestemmelse.
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I N T R O D U C T I O N

VÉLO BRANCHÉ
Nous te souhaitons énormément de 
plaisir avec ce vélo branché de la col-
lection GARCONS & FILLES. Batavus a 
fait de son mieux pour rendre ton vélo 
solide, et surtout sûr. Traite-le comme 
un bon ami, et en récompense il gran-
dira avec toi comme un copain fi dèle. Il 
apprécie évidemment que tu le soignes 
et l’entretiennes. En accord avec tes 
parents, tu peux y contribuer. Si cette 
notice devient trop technique pour toi 
ou pour tes parents, il y a encore le 
distributeur Batavus qui peut t’aider.

Parce que tu participeras maintenant 
vraiment à la circulation routière, 
tu rencontreras souvent un signe 
d’avertissement dans cette notice tech-
nique. Pour ta propre sécurité ainsi que 
pour celle des autres. Il est très impor-
tant de lire attentivement ce carnet !
En plus, les tuyaux pratiques et les 
dessins clairs t’aideront à acquérir des 
connaissances techniques. Et grâce à 
ces connaissances, tu te développeras 
en un cycliste expert.

• Lors de la livraison de ton vélo Ba-
tavus, toutes les pièces mentionnées 

dans cette notice ont été bien ajustées, 
selon tes désirs. Les éventuelles pièces 
non fi xées et livrées en même temps 
(corbeille, sac, pédales, sonnette clas-
sique) sont également montées par le 
distributeur Batavus.
• Certaines pièces doivent être ajustées 
de nouveau après un certain temps. Le 
mieux est de faire appel à ton distribu-
teur Batavus.
• Pour ceux qui peuvent et veulent 
ajuster ces pièces eux-mêmes, la notice 
technique constitue une aide impor-
tante. Nous te conseillons quand même 
de consulter le distributeur Batavus. Il 
n’est pas seulement le fournisseur de 
ton vélo, mais également un spécialiste 
en état de te donner des conseils.
• Cette notice technique contient des 
tuyaux et des conseils pour améliorer 
ton confort et ta sécurité à vélo. Bata-
vus ne peut quand même pas exclure 
l’apparition de dégâts, bien que tu aies 
suivi avec précision ces tuyaux et con-
seils. Il est alors impossible d’emprunter 
des droits à cette notice (à l’exception 
de la garantie accordée par Batavus). 
Batavus n’est pas responsable pour 
des dégâts éventuels, à moins qu’une 
telle chose ne résulte d’une disposition 
légale impérative.
• Si une certaine pièce est sous garan-
tie de Batavus, elle sera indemnisée 
ou mise à disposition conformément 
aux dispositions de garantie. La main-

d’œuvre pour le montage des pièces 
sera à ton compte, à l’exception des 
frais pour le montage des cadres et/ou 
des fourches dans les 3 ans après 
l’achat d’un nouveau vélo.

 CONFORT

L’ A R T  D E  S ’ A S S E O I R 
C O N F O R TA B L E M E N T

SELLE ET TIGE DE SELLE
La hauteur de selle peut être réglée en 
montant ou en desendant la tige de 
selle. Pour le réglage exact de la hau-
teur de selle nous vous conseillons de 
contacter votre concessionnaire.

La hauteur et la position de la selle peu-
vent être ajustées de la façon suivante.
1. Desserre un peu le boulon de la tige 
de selle (1). Tu peux maintenant bou-
ger la tige de selle en haut ou en bas.
2. Après le réglage, resserre bien le 
boulon !
3. En desserrant le boulon d’étrier de 
tige de selle (A) ou le boulon de selle 
(B), la selle peut être basculée et ajus-
tée en avant et en arrière (2).

T E C H N I Q U E

I M P O R TA N T
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• Pour ajuster la hauteur de la selle, fais 
appel à tes parents ou au distributeur 
Batavus.
• Veille à ce que la tige de selle a assez 
de longueur dans le cadre (7 cm au 
minimum).
Les traits de sécurité et l’inscription 
d’avertissement ne peuvent jamais être 
visibles !

• Si tu es assis ‘trop haut’, tu glisseras 
sur la selle, ce que ton dos n’aime pas. 
• ‘Trop bas’ cause des irritations dans 
les creux des genoux.
• Lors du stationnement, veille à ne pas 
mettre la selle contre un mur rugueux, 
afi n d’éviter des dégâts.
• A cause des infl uences atmosphé-
riques, les surfaces de selle peuvent 
déteindre un peu. Une housse de selle 
est facile à emporter et protège bien 
lors d’un stationnement dans la pluie.
• Fais attention à la longueur du 
manteau. Lorsque tu descends du vélo, 
ton manteau peut rester accroché à la 
selle et provoquer ainsi une situation 
dangereuse.

GUIDON
Le guidon est également très impor-
tant pour un bon confort d’assise. En 
ajustant la tige de guidon plus haut 
ou plus bas, on peut régler la position 
du dos et la pression des mains sur le 
guidon.

RÉGLAGE DE LA TIGE DE GUIDON EN 
UN MORCEAU AVEC BOULON EX-
TENSEUR
Le type traditionnel de tige de guidon 
est formé d’un morceau. Avec le bou-
lon extenseur, la tige est fi xée dans la 
fourche avant.

1. Le réglage (plus haut / plus bas) se 
fait de la façon suivante. Desserre le 
boulon extenseur d’environ 4 tours (3). 

2. Tape le boulon en bas à l’aide d’un 
marteau (4). Utilise un marteau avec 
une tête synthétique. 

Le boulon est alors détaché.
3. Fixe la hauteur correcte.
4. Resserre le boulon extenseur (voir : 
moments de serrage recommandés). 
5. La position du guidon est également 

I M P O R TA N T

(1)

T U YA U X

(2)

(3)

T E C H N I Q U E

(4)
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ajustable dans la position désirée.
Desserre d’un tour le boulon de serrage 
(5). Change la position du guidon et 
resserre le boulon.

• Avant de 
monter à vélo, il faut bien serrer la tige 
de guidon.
• Contrôle régulièrement si la tige 
de guidon n’a pas de jeu. Tu peux 
également consulter ton distributeur 
Batavus.
• Aussi bien à la tige de selle qu’à la 
tige de guidon s’applique la règle sui-
vante : 7 cm au minimum dans le tube ! 
Généralement, ce point est indiqué par 
des traits de sécurité et une inscription 
d’avertissement.
• En apportant des corrections à la tige 
de guidon, veille toujours à ce que 
le guidon soit en ligne droite avec la 
roue.
• Les bagages, comme les courses et le 

cartable, ont leur place sur le porte-
bagages. Afi n de rouler à vélo en toute 
sécurité, il est important de n’accrocher 
rien au guidon !
• Batavus déconseille le montage 
d’embouts de guidon etc.

POIGNÉES
Afi n de conduire en toute sécurité, il est 
important que les poignées soient bien 
fi xées. Si les poignées sont mal fi xées, tu 
risques de perdre le contrôle du guidon !
Des contrôles réguliers évitent des en-
nuis. Des poignées déchirées peuvent 
provoquer des situations dangereuses, 
le mieux est donc de les remplacer le 
plus vite possible. Ton spécialiste Bata-
vus t’aidera toujours de ses conseils.

La plupart des vélos de la collection Gar-
çons & Filles sont équipés de poignées 
de sécurité enfants. Un bouton antiglisse 
empêche les mains de glisser du guidon. 
Une solution intelligente et sûre.
La poignée Ergo Grip (6) est complè-
tement ajustable et t’offre encore 
plus de confort. Cette poignée est une 
innovation particulière de Batavus et 
donne le soutien correct à la paume. Le 
risque de picotements dans les doigts 
et de mains insensibles est alors réduit 
à un minimum. La poignée est équipée 
d’un boulon qui doit tomber exacte-
ment dans une cannelure du guidon. 
Pour le réglage, desserre le boulon 

de quelques tours avec la clé alène 3 
mm, mets l’Ergo Grip dans la position 
correcte et resserre ensuite le boulon. 
Contrôle si la poignée est bien fi xée !

V I T E S S E S

VITESSES DE MOYEU
Certains vélos de la collection Garçons 
& Filles sont équipés de trois vitesses 
dans le moyeu arrière. Afi n que tu 
puisses rouler à vélo d’une façon agré-
able et à peu de frais, dans toutes les 
conditions (vent, collines). Afi n d’éviter 
la surcharge des genoux et des jambes, 
il est à conseiller d’utiliser autant que 
possible les braquets les plus petits.

Les vitesses de moyeu demandent peu 
d’entretien. Si la vitesse se ‘relâche’ 
spontanément après un certain temps, 
ou si tu ressens le moindre craquement, 
rends alors visite à ton distributeur Ba-

(5)

(6)

I M P O R TA N T
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tavus. Il sait vite remédier à ce défaut. 
Si tu peux et tu veux le réparer toi-
même (éventuellement avec l’aide de 
tes parents), suis le procédé ci-dessous :

RÉGLAGE DU MOYEU DU CHANGE-
MENT DE VITESSE NEXUS 3
1. Mets la manette en 2ème vitesse.
2. Mets-toi derrière le vélo. Contrôle si 
les marquages jaunes sur le dérailleur 
(à la roue arrière, du côté de la protec-
tion de chaîne ou du carter de chaîne) 
se trouvent entre le marquage.
3. Sinon, ajuste la position à l’aide de la 
vis de réglage de câble au dérailleur ou 
à la manette.

D É R A I L L E U R

Certains vélos de la collection Garçons 
& Filles sont équipés d’un dérailleur. 
Ce système de changement de vitesse 
t’offre un grand nombre de possibilités, 
afi n que tu puisses anticiper à toutes 
les conditions atmosphériques et celles 
des routes.
Les manettes sont ajustées et généra-
lement elles changent de vitesse en 3 
étapes à l’avant et en 7 à 9 étapes à 
l’arrière. A condition d’être bien ajusté, 
ce système change parfaitement de 
vitesse. Lorsque tu roules à vélo, la 

chaîne doit suivre une trajectoire la 
plus rectiligne possible (ligne de chaîne 
rectiligne).

Evite une ligne de chaîne diagonale 
pour prévenir l’usure précoce. N’utilise 
donc pas le plateau de chaîne extérieur 
(avant) en combinaison avec le pignon 
intérieur (le plus près des rayons) sur la 
roue libre, et vice versa (7).

RÉGLAGE DU DÉRAILLEUR AVANT ET 
ARRIÈRE
Si le dérailleur ne réagit pas tout 
de suite à tes commandes, tu peux 
l’ajuster facilement. Si la chaîne se 
détache du plateau de chaîne intéri-
eur ou extérieur (avant) ou du pignon 
intérieur ou extérieur (arrière), tu peux 
remédier à ce défaut en serrant les vis 
de réglage au dérailleur avant (8) ou au 
dérailleur arrière (9) à l’aide d’un petit 

tournevis. Le dérailleur peut être ajusté 
de sorte que les ‘clics’ de la manette 
correspondent exactement avec le 
plateau de chaîne ou le pignon corres-
pondants. Ceci demande une certaine 
intelligence technique. Le distributeur 
Batavus t’aidera volontiers.
Le dérailleur arrière est également 
équipé d’une vis de réglage de câble 
(10). En la serrant ou en la desser-
rant à la main, la tension de la chaîne 
peut être ajustée avec encore plus de 
précision.

(7)

T E C H N I Q U E
I M P O R TA N T

(8)

(9)
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• Rouler légèrement est mieux pour les 
genoux et les jambes.
• Utilise les braquets les plus grands 
seulement pour les descentes ou en cas 
de vent arrière. Il vaut mieux choisir un 
braquet plus petit qu’un braquet trop 
grand.
• Afi n de changer de vitesse en sou-
plesse et d’épargner le mécanisme, il 
est recommandé d’enlever la pression 
sur les pédales pendant le changement 
de vitesse.
• Les dérailleurs avant et arrière 
doivent être nettoyés régulière-
ment. N’oublie surtout pas les ga-
lets du dérailleur arrière. Ceci 
évite l’amoncellement de boue et 
d’impuretés. Une petite brosse, une 
vieille brosse à dents et un petit 
tournevis fi n sont des outils pratiques 
pour enlever les impuretés incrustées. 
Les pièces tournantes et les câbles du 

dérailleur peuvent être graissés avec 
de l’huile hydrophobe, afi n de pouvoir 
changer de vitesse légèrement et en 
souplesse. Tu peux également consulter 
ton distributeur Batavus.

F O U R C H E S  À 
S U S P E N S I O N

FOURCHE AVANT À SUSPENSION
Certains modèles de vélos Batavus sont 
équipés d’une fourche avant à suspen-
sion (11), qui amortit les chocs d’une 
chaussée déformée. Ainsi, les petits 
trous te dérangeront moins. 
Dans la plupart des cas, les fourches à 
suspension correspondent au modèle 
télescopique. Les tubes supérieurs 
glissent dans les tubes inférieurs plus 
larges.
La fourche avant est équipée d’un 
ressort de pression avec un élastomère 

(amortissement synthétique) ou d’un 
système de ressorts de pression.
Au côté supérieur des tubes inférieurs, 
les colmatages empêchent l’humidité 
et les impuretés de pénétrer dans le 
mécanisme intérieur.

• Lors du nettoyage, évite que l’eau ne 
coule dans le tube inférieur. L’usage 
d’un tuyau d’arrosage ou d’un nettoy-
eur haute pression est alors à déconseil-
ler.
• Pour le réglage de la fourche avant 
à suspension, tu peux consulter ton 
distributeur Batavus.

C H A Î N E  E T 
P É D A L E S

CHAÎNE
La plupart des vélos de la collection 
Garçons & Filles sont équipés d’une 
protection de chaîne qui empêche ton 
pantalon de se coincer dans la trajec-
toire de la chaîne. Il y a quand même 
assez d’espace libre pour pouvoir entre-
tenir régulièrement la chaîne.

PÉDALES
Les pédales peuvent avoir un jeu mini-
mal. Vérifi e-les régulièrement et con-

(11)

I M P O R TA N T 

T U YA U X

(10)
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ce qui augmente encore la puissance de 
freinage. Le câble de frein du V-brake 
est incorporé dans un tube spécial.

REMPLACEMENT DES PATINS DE FREIN
1. Les patins de frein doivent être 
remplacés quand les rainures obliques 
ne sont plus visibles (14). La puissance 
de freinage est alors insuffi sante pour 
pouvoir freiner en toute sécurité. Parce 
qu’il y a beaucoup de types de patins 

de frein, nous te conseillons de consul-
ter toujours ton distributeur Batavus 
avant de les remplacer. En plus, nous te 
conseillons de confi er le remplacement 
des patins de frein à ton distributeur 
Batavus. Pour les bricoleurs expéri-
mentés, nous donnons quand même 
quelques instructions.
2. Tourne la vis de réglage de câble de 
la poignée de frein vers l’intérieur afi n 
de détendre le câble (15).

3. Pousse les bras de frein l’un vers 
l’autre (16).

4. Détache le câble de frein (17). Tu 
peux maintenant facilement desserrer 
les boulons avec lesquels sont fi xés les 
patins de frein. Lors du montage et du 
réglage des nouveaux patins, il faut 
respecter la distance de 2-3 mm de la 
jante.

5. Rattache le câble de frein. Les freins 
cantilever sont bien ajustés si les poig-
nées de frein ne peuvent être serrées 
que d’un quart à la moitié. Si tu peux 
les serrer davantage, il faut les ajuster 
en serrant les vis de réglage de câble 
attachées aux poignées de frein.
6. Si le frein n’est pas assez serré, tu 
peux desserrer la vis de serrage de 
câble (A) ainsi que la vis de centrage (B) 
à l’aide de la clé alène et lever légère-
ment le câble (18). Ainsi, tu peux égale-
ment remplacer le câble, si nécessaire. 
En cas du V-brake, il faut seulement 
desserrer la vis de serrage de câble (A) 
afi n d’ajuster le câble (19).
7. Evidemment, le distributeur Batavus 

(15)

(16)

(17)

(14)

T E C H N I Q U E

(13)
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est toujours prêt à contrôler si tu as 
bien remplacé les patins de frein.

POWER-MODULATOR
Certains modèles sont équipés d’un 
‘power-modulator’ ou modulateur de 
puissance de freinage (20) qui régu-
larise la puissance de freinage des 
V-brakes. Le mécanisme du modulateur 
transforme la puissance de freinage 
extrême à partir de la poignée de frein. 
Ainsi, le freinage excessif est évité et tu 
peux freiner en toute sécurité.

FREINS À TAMBOUR
Les freins à tambour demandent peu 
d’entretien et sont équipés d’une 
garniture de frein qui résiste à l’usure. 
Si la poignée de frein est serrée d’un 
tiers, le système de freinage fonctionne 
de façon optimale. Si la poignée de 
frein peut être serrée davantage, il faut 
tendre le câble.
Pour ajuster les freins, il y a deux pos-
sibilités :
• Avec la douille de réglage au levier 
du disque du frein à tambour (21).

• Avec la vis de réglage de câble atta-
chée à la poignée de frein (22).

FREIN À RÉTROPÉDALAGE
Une correction au frein à rétropéda-
lage est en principe réservée à ton 
distributeur Batavus.

R O U E S

LÉGÈRES ET SOLIDES
Une roue de vélo est une belle inven-
tion technique. La jante, le moyeu et 
les rayons (en combinaison avec le fond 
de jante, la chambre à air et le pneu) 
forment une roue ultra-légère mais 
solide. La roue est la pièce de vélo la 
plus importante, qui te permet de rou-
ler à vélo en toute souplesse. Afi n de 
rouler facilement, il est important de 
prêter attention à ce que les pneus sont 
bien gonfl és, que les rayons sont bien 
tendus et que le moyeu est bien ajusté, 

(18)

(19)

(20)

(21)

(22)
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sans jeu. Tu peux t’occuper toi-même 
des pneus, les deux autres pièces sont 
en bonnes mains chez ton distributeur 
Batavus.
  
RAYONS
Les rayons sont responsables de la sta-
bilité des roues et donc du vélo.
Une bonne tension des rayons est alors 
très importante. Pendant la période de 
rodage, les nouveaux rayons doivent 
‘se développer’. Après quelques semai-
nes, il faut faire appel au distributeur 
Batavus pour le contrôle des roues, 
de sorte que les rayons puissent être 
ajustés si nécessaire. 
 

• Egalement après cette première révi-
sion d’entretien, le distributeur Batavus 
contrôlera régulièrement la tension des 
rayons.
• Les jantes en aluminium de certains 
vélos Batavus sont équipées d’une 
‘Safetyline’. Cette bande de sécurité 
est un indicateur d’usure, qui indique 
quand la jante est usée. Après des 
freinages fréquents et intensifs, le côté 
de la jante s’use de sorte qu’une bande 
devienne visible (ou qu’une rainure 
devienne invisible). Ceci implique le 
remplacement de la jante. Le distribu-
teur Batavus t’aidera volontiers.
• Lors du montage d’une roue dans le 

cadre, contrôle si la roue est équipée 
d’un anneau de sécurité avec crochet 
et si celui-ci a été bien monté. Cet an-
neau doit être placé autour de l’axe 
entre le bout de la fourche et l’écrou 
de serrage ; le crochet doit tomber 
exactement dans le trou (23). Grâce à 
l’anneau, ainsi qu’à l’écrou de serrage, 
la roue est bien fi xée dans le cadre.

RÉPARER UN PNEU
1. Si possible, mets le vélo sens dessus 
dessous, en protégeant bien la selle et 
le guidon contre des dégâts. Une autre 
possibilité est de mettre le vélo (bien 
protégé) sur son côté de sorte que la 
roue avec le pneu crevé puisse tourner 
librement.
2. Contrôle le pneu afi n de trouver 
éventuellement des petits cailloux, des 
petits éclats de verre ou peut-être un 
clou.

Ainsi, tu peux déjà avoir trouvé la 
crevaison (après, contrôle également 
l’intérieur du pneu afi n de trouver 
éventuellement des éclats de métal 
etc.).
3. Enlève la valve et desserre l’écrou de 
jante. Pousse le bord du pneu au milieu 
de la jante. Mets le premier démonte-
pneu entre le pneu et le bord de la 
jante (pas près de la valve). Pince le 
démonte-pneu à un rayon.
4. Mets le deuxième démonte-pneu 
deux rayons plus loin. Fais la même 
chose avec le troisième démonte-pneu 
(de nouveau deux rayons plus loin). 
Dégage le pneu à la main (24).

5. Pousse la valve vers l’intérieur, 
dégage la chambre à air et gonfl e-la. 
En cas d’un grand trou, tu entends l’air 
échapper. Pour trouver un trou plus 
petit, plonge la chambre à air dans 
l’eau. Marque le trou au stylo, sors la 
chambre à air de l’eau et sèche-la.
6. Nettoie l’endroit du trou avec un pa-

(24)

(23)
T E C H N I Q U E

I M P O R TA N T
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pier de verre. Dégonfl e complètement 
la chambre à air. Etale une fi ne couche 
de colle sur la chambre à air sur une 
surface plus large que l’adhésif. Laisse 
sécher pendant 1-2 minutes.
7. Enlève le papier de protection de 
l’adhésif. Applique l’adhésif sur le trou 
en pressant fortement.
8. Remets la chambre à air de sorte que 
la valve passe tout droit par le trou de 
valve de la jante. Serre l’écrou de jante 
de quelques tours, remets la valve et 
desserre-la (25). Gonfl e très légèrement 
le pneu.

9. Remets le pneu à la main. Les dé-
monte-pneus peuvent provoquer des 
crevaisons. Commence à partir de la 
valve et fais attention à ne pas coincer la 
chambre à air entre la jante et le pneu.
10. Pousse la valve dans la jante et 
retire-la. Gonfl e le pneu, serre complè-
tement l’écrou de jante et remets le 
chapeau de la valve.

• Gonfl e bien les pneus. Le pneu doit 
pouvoir être poussé légèrement avec 
les pouces. Des pneus mal gonfl és 
risquent de s’endommager ou de 
crever plus vite. En plus, des pneus 
bien gonfl és impliquent : rouler à vélo 
plus facilement, une moindre usure du 
pneu, freiner mieux et plus vite.
• La pression maximale est indiquée sur 
le côté du pneu (en Bar). Le mieux est 
de gonfl er les pneus en utilisant une 
pompe équipée d’un tensiomètre.
• Lorsque tu t’occupes de la roue, tu 
peux contrôler également s’il y a des 
rayons mal fi xés ou des petits cailloux 
etc. sur la bande de roulement et si la 
roue tourne comme il faut.
• Doutes-tu de la qualité de la roue ou 
doutes-tu si la chambre à air et le pneu 
sont encore en bon état ? Ton distribu-
teur Batavus te donne volontiers des 
conseils.

E C L A I R A G E

VOIR ET ÊTRE VU
Un éclairage qui fonctionne bien est 
extrêmement important pour ta propre 
sécurité et pour celle des autres usagers 
de la route. Pense à la règle : « voir et 
être vu ». Outre un phare et un feu 
arrière qui fonctionnent bien, un catap-

hote à l’arrière et des bandes réfl échis-
santes jaunes sur les pédales et sur les 
pneus sont également d’une grande 
importance. 

PHARE
Une invention de Batavus est le phare 
Logic Light (26). Une innovation dans 
le domaine de l’éclairage. Ce phare 
est complètement incorporé dans 
le guidon, de sorte que la lampe ne 
puisse plus se casser. Les câbles sont 
également incorporés dans le cadre. Le 
Logic Light a déjà remporté plusieurs 
prix de design. Pour régler le faisceau 
de lumière et pour remplacer la lampe, 
suis les instructions (1).

Les vélos de la collecti on Garçons & Fil-
les sont équipés de différents modèles 
de phares.
A. Le type de phare normal avec une 
dynamo.
B. Le phare Logic Light avec une 
dynamo (avec ou sans une manette de 

(25)

(26)

T U YA U X
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dynamo tournante).
C. Le phare Logic Light avec une 
dynamo de moyeu et un détecteur 
crépusculaire (interrupteur ‘ON’, ‘OFF’ 
et ‘AUTO’).

Tous les vélos Batavus sont équipés 
d’un éclairage sûr et solide à double 
câblage.

1. Logic Light
Le réglage du faisceau de lumière et le 
remplacement de la lampe :
• Enlève le bouchon de protection noir 
au côté intérieur du guidon.
• A l’intérieur, tu vois une grande vis à 
tête cruciforme, à l’aide de laquelle tu 
peux régler la position du faisceau de 
lumière.
• Tout au fond, tu vois une très pe-
tite vis à tête cruciforme, à l’aide de 
laquelle tu desserres l’avant du phare 
afi n d’atteindre la lampe.

En cas d’interruption du circuit, aucune 
lampe ne brûle (sauf un feu de station-
nement).
Contrôle alors les points suivants. 
1. Contrôle les fi ls conducteurs :
a) Les fi ls sont-ils bien attachés aux 
deux lampes et la dynamo n’est-elle pas 
corrodée ? 
b) Les fi ls sont-ils bien attachés aux 

points de raccordement sur les garde-
boue ?
c) N’y a-t-il pas de taches polies (court-
circuit) ?
2. Contrôle si les lampes font contact 
dans les douilles non oxydées.

FEU ARRIÈRE
Les vélos de la collection Garçons & Fil-
les sont équipés de différents modèles 
de feux arrière.
1) Le feu arrière automatique en com-
binaison avec une pile. Grâce à cette 
technique (à piles) à base d’un détec-
teur, le feu arrière s’allume automa-
tiquement lorsqu’il commence à faire 
noir et que le vélo est mis en mouve-
ment. Le feu arrière reste allumé un 
instant lors d’un arrêt (p.ex. pour plus 
de sécurité au feu rouge).
2) Le feu arrière à fonctionnement 
indépendant (27). Equipé d’un inter-
rupteur (‘ON/OFF’) et à piles.

• Si les piles sont vides, fais appel à ton 
distributeur Batavus.
• Avant de monter à vélo lorsqu’il 
fait noir, tu contrôles évidemment si 
l’éclairage fonctionne bien.
• Ne mets jamais en marche la dynamo 
pendant que tu roules à vélo ! Ceci 
peut causer des accidents. Tu peux le 
faire seulement si ton vélo est équipé 
d’une manette de dynamo tournante 
au guidon.
• En cas de temps pluvieux, contrôle si 
la dynamo a une adhérence suffi sante 
au pneu.

DYNAMO
Généralement, la dynamo est responsa-
ble de l’alimentation en électricité du 
phare et éventuellement du feu arrière. 
La rotation du galet d’entraînement 
développe une tension dans les champs 
magnétiques, qui est conduite à la 
lampe. Afi n d’obtenir une bonne 
alimentation en électricité, la dynamo 
doit être bien ajustée.
Grâce à la manette de dynamo (tour-
nante) au guidon (28), la dynamo (et 
donc l’éclairage) est facile à manier 
d’un seul geste. Ainsi, des situations 
pénibles ou dangereuses sont évitées. 
Facile, sûr et confortable !(27)

T E C H N I Q U E

I M P O R TA N T
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1. Veille à ce que l’axe imaginaire de la 
dynamo soit en ligne avec l’axe de la 
roue (29). 

2. En plus, les rainures du galet de la 
dynamo doivent toucher les cannelures 
du pneu autant que possible.
3. Si la dynamo est dans la position 
‘OFF’ (éloignée du pneu), l’espace entre 
le galet d’entraînement et le pneu doit 
être de 5 – 10 mm.

D I V E R S

PORTE-BAGAGES
Le porte-bagages est, comme l’indique 
son nom, destiné à porter des baga-
ges et pas des personnes. La charge 
maximale d’un porte-bagages (arrière) 
sur un vélo d’enfant est de 10 kg. Veille 
à ce qu’un sac, reposant sur le porte-
bagages, ne puisse pas se coincer dans 
la roue arrière et que tes talons ne 
puissent pas toucher le sac lorsque tu 
roules. 

BÉQUILLE
La Batavus Safety est solide et stable, 
de sorte que le vélo reste debout plus 
longtemps en cas de vent fort. 

E N T R E T I E N  P O U R 
PA R E N T S

RÉVISIONS D’ENTRETIEN ET LE 
DISTRIBUTEUR
Bien que tu l’entretiennes bien, ton 
vélo branché a droit à une révision 
annuelle. Le distributeur n’a pas seu-
lement les outils et l’expérience pour 
pouvoir ajuster et graisser les pièces 
tournantes invisibles comme la tête de 
fourche, la roue libre et les moyeux ; 
grâce à ses connaissances profession-
nelles, il est également en état de 

reconnaître à temps des petits défauts 
(30). Pas seulement pour garantir ta 
sécurité, mais également pour que tu 
puisses continuer à rouler comme une 
‘fl èche’.

Un bon entretien par un expert est 
également important en ce qui con-
cerne la garantie, parce que la garantie 
échoit si ton vélo n’a pas été entretenu 
selon les indications de cette notice 
technique ou si les réparations tech-
niques n’ont pas été effectuées d’une 
façon professionnelle. Pour un entre-
tien par un expert, nous te conseillons 
de consulter ton distributeur Batavus, 
surtout en cas de doute. En outre, lis 
attentivement et ensemble avec tes 
parents les conditions de garantie que 
tu trouves plus bas dans ce carnet !

ENTRETIEN DE LA CHAÎNE
Une bonne révision d’entretien se fait 

(28)

(29)

(30)

T E C H N I Q U E
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de la façon suivante :
1. Etale quelques journaux sur le sol 
et mets le vélo sens dessus dessous. 
Nettoie bien les chaînons à l’aide d’une 
vieille brosse à dents et en tournant 
la chaîne à la main et à l’aide de la 
pédale.
2. La chaîne nettoyée peut alors être 
graissée d’un peu d’huile ou de graisse 
(ton distributeur dispose du produit 
approprié pour ton vélo). Ne graisse 
pas trop généreusement parce qu’une 
chaîne trop graisseuse tient les impure-
tés. Enlève l’huile excédentaire à l’aide 
d’un petit morceau de tissu.
3. Contrôle en même temps si la chaîne 
est bien tendue, en bougeant la chaîne 
en haut et en bas au milieu de la trajec-
toire de la chaîne. Si tu peux la bouger 
plus de 2 cm, ton distributeur Batavus 
remédiera vite à ce défaut (31).

Ton vélo est peut-être équipé d’un car-
ter de chaîne fermé afi n de ‘fermer la 
porte’ aux impuretés de la route. En cas 

de grincements ou de craquements, il 
est quand même recommandé de jeter 
un coup d’œil dans les coulisses. Après 
un certain temps, l’humidité (salée) 
réussit de toute façon à pénétrer dans 
le mécanisme intérieur. Pour l’entretien 
et le réglage de la bonne tension de 
chaîne, fais de préférence appel à ton 
distributeur Batavus.

OUTILS
Pour les petites réparations, une simple 
trousse à outils suffi t. Une trousse de 
clés plates ou de clés à douille, des clés 
alène, un tournevis, une pince univer-
selle, un fl acon d’huile de graissage 
et naturellement un set de réparation 
pour pneus te mettent déjà sur la 
bonne voie. Nous te conseillons de 
(faire) monter des pièces originales lors 
d’un remplacement éventuel, pour un 
bon fonctionnement du vélo et parce 
qu’autrement la garantie échoit dans 
certains cas. Consulte ton distributeur 
Batavus.

NETTOYER
D’abord, enlève les impuretés à l’aide 
d’une brosse (32). Puis, utilise de l’eau 
chaude mélangée avec un peu de savon 
liquide et un morceau de tissu.
L’eau ne peut en aucun cas comporter 
de forts produits chimiques comme la 
javel, l’ammoniac ou la soude.
Parce que les pivots à roulement à 

billes sont imperméables mais non pas 
étanches, l’usage d’un tuyau d’arrosage 
ou d’un nettoyeur haute pression est à 
déconseiller.
La couche de laque protectrice peut 
être frottée d’huile à polir pour plus de 
brillant. Nous te conseillons d’enduire 
les pièces en aluminium, en chrome 
et en acier de vaseline non acide afi n 
d’éviter l’oxydation. 
 
CHECK-LIST
Il est très important que le vélo soit 
bien contrôlé après une chute éven-
tuelle afi n de remarquer des dégâts 
ou des défauts, même s’il n’y a pas 
de dégâts visibles à première vue. Les 
pièces endommagées doivent être 
remplacées tout de suite. Pour des rai-
sons de sécurité, il faut faire appel au 
distributeur Batavus pour un contrôle 
approfondi.

(32)

(31)
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Si une pièce du vélo est faussée ou en-
dommagée après une chute ou un ac-
cident, tu ne peux en aucun cas replier 
cette pièce dans sa position originale. 
La structure des matériaux pourrait 
changer et causer ainsi une rupture, ce 
qui met en danger ta sécurité. 

A contrôler régulièrement :
• Les freins fonctionnent-ils comme il 
faut ? Les patins de frein et les boulons 
sont-ils bien fi xés ? Les câbles sont-ils 
intacts ? Les surfaces de freinage sont-
elles propres et non graisseuses ?
• La tension des rayons est-elle cor-
recte ? Consulte régulièrement ton 
distributeur Batavus pour le contrôle 
des rayons.
• La position de la tige de selle et de la 
tige de guidon n’est-elle pas plus haute 
qu’indiquée par le marquage de sécurité ?
• Tous les boulons, écrous et serrages 
rapides sont-ils bien fi xés et pas en-
dommagés ?
• Les bandes de roulement des pneus 
ne sont-elles pas usées et ne montrent-
elles pas de points faibles ou de bos-
ses ? Les pneus sont-ils bien gonfl és ? 
La pression correcte est indiquée sur le 
côté du pneu.
• La tige de guidon et le guidon sont-ils 
bien fi xés ? N’y a-t-il pas de jeu dans le 
jeu de direction ?

• Les poignées ne sont-elles pas déchi-
rées et sont-elles encore bien fi xées ?
• L’éclairage fonctionne-t-elle comme 
il faut et les piles du feu de stationne-
ment ne doivent-elles pas être rempla-
cées ?
• La dynamo est-elle bien fi xée et le 
galet de la dynamo ne glisse-t-il pas ?
• Les bandes réfl échissantes des pneus 
sont-elles propres et donc bien visibles 
lorsqu’il fait noir ?
• Les vitesses fonctionnent-elles encore 
toutes correctement ?
• Les cataphotes des pédales sont-ils 
propres et les pédales sont-elles encore 
bien fi xées ?
• Le porte-bagages et les tendeurs 
sont-ils encore bien fi xés ? Les tendeurs 
sont-ils encore intacts ?
• La tension de la chaîne est-elle cor-
recte ?
• Y a-t-il des pièces montées ultéri-
eurement ou des changements au 
cadre (p.ex. le système de freinage) ? 
Consulte ton distributeur Batavus pour 
un contrôle.

MOMENTS DE SERRAGE RECOMMANDÉS
(Ce ne sont que des directives généra-
les. Contrôle toujours les informations 
annexes.)

Boulons de manivelle en acier 35-40 Nm
Boulons de manivelle en aluminium  
  30-35 Nm
Ecrou de roue avant 20-25 Nm
Ecrou de roue arrière 30-40 Nm
Boulon extenseur de guidon 20-25 Nm
Boulon de dynamo  
+ contre-écrou 8-10 Nm 
Boulon de tige de selle M8 20-25 Nm
Boulon de tige de selle M10 25-30 Nm
Boulon d’avant-corps M6 pour guidon  
  12-15 Nm
Ecrou pour étrier de serrage de tige de 
selle  15-18 Nm
Ecrous d’axe de moyeu arrière / Sachs  
  30-35 Nm
Ecrous d’axe de moyeu arrière / Shima-
no 30-40 Nm
Tige de guidon Ergo Matic 25 Nm

P R É V E N T I O N  D U 
V O L

UN BON ANTIVOL
La plupart des vélos d’enfant sont équi-
pés d’un bon antivol.
Afi n de rester longtemps le propriétai-
re du vélo, il est à conseiller d’utiliser 
toujours l’antivol. Dans des lieux avec 
un taux élevé de vol, surtout dans la 
ville, un câble antivol t’offre encore 
plus de sécurité. Veille à fi xer le câble 
au cadre et à une des deux roues et 

I M P O R TA N T
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pas seulement à la roue avant.  Assure 
ton vélo contre le vol. Le distributeur 
Batavus te donnera des conseils. Sais-tu 
que certaines compagnies d’assurances 
exigent un antivol spécial ?

CERTIFICAT DE PROPRIÉTÉ
Qu’est-ce que tu dois faire quand ton 
vélo a été volé :
1. Porte toujours plainte à la police.
2. Apporte TOUJOURS le certifi cat 
de propriété avec toutes les données 
importantes du vélo (délivré lors de 
l’achat du vélo).
3. Si ton vélo a été assuré, tu dois 
également informer la compagnie 
d’assurances.

• N’oublie pas de noter le numéro de 
clé. En cas de perte des deux clés, tu 
peux commander de nouvelles clés au 
moyen du numéro de clé. Le numéro 
de l’antivol est le même que le numéro 
de la puce de prévention du vol.

P L A I S I R  À  V É L O

ROULER À VÉLO EN TOUTE SÉCURITÉ 
SUR LA VOIE PUBLIQUE
Probablement, tu utilises ton vélo Ba-
tavus surtout sur la voie publique (évi-
demment seulement avec la permission 

ou sous la conduite de tes parents ou 
de tes gardiens). Il est évident que tu 
respectes alors le code de la route, pour 
ta propre sécurité ainsi que pour celle 
des autres usagers de la route. En plus, 
il faut veiller à ce que l’équipement du 
vélo réponde aux conditions légales 
minimales. Ceci est évidemment le cas 
au moment de l’achat du vélo Batavus, 
mais peut changer après un certain 
temps à cause de l’usure de certaines 
pièces comme les freins et l’éclairage. 
Consulte régulièrement ton distribu-
teur Batavus pour un contrôle appro-
fondi.
Lorsque tu roules à vélo, tiens bien le 
guidon et reste assis sur la selle (sauf 
évidemment lorsque tu montes à vélo 
ou descends du vélo).

• Avant de partir, enlève tous les acces-
soires du vélo qui peuvent se détacher 
à cause des vibrations de la voiture 
(pompe, bidon). Après le trajet en 
voiture, contrôle si les boulons et les 
écrous sont encore bien fi xés.
• Débranche toujours la pile du feu 
arrière automatique (‘OFF’) avant de 
mettre le vélo sur le porte-vélos. Ar-
rivé au lieu de destination, réactive la 
fonction automatique de la pile avant 
de monter à vélo.
• Pour des raisons de sécurité, il est 

également à conseiller d’essayer les 
freins avant de monter à vélo.

G A R A N T I E

CONDITIONS DE GARANTIE POUR LES 
VÉLOS BATAVUS
Si tu désires faire appel à la garan-
tie Batavus, il faut toujours pouvoir 
présenter le certifi cat d’achat ainsi que 
le certifi cat de propriété au distribu-
teur et/ou à Batavus B.V. Ci-dessous tu 
trouves les conditions de garantie. Si la 
garantie peut être invoquée, adresse-
toi à ton distributeur Batavus. Il a les 
connaissances acquises pour régler les 
affaires conformément aux conditions 
de garantie.

ARTICLE 1 GARANTIE
1.1 Batavus B.V. garantit que les vélos 
Batavus sont exempts de défauts de 
construction et/ou de matériau et/ou 
de formation de rouille, pour autant 
que les présentes conditions de garan-
tie l’imposent.
1.2 La garantie ne peut être invoquée 
que par le premier propriétaire du vélo 
Batavus en question.
1.3 La garantie échoit conformément 
aux dispositions des articles 3.1 et 5.1.
1.4 La garantie n’est pas transmissible.
1.5 La garantie accordée par Bata-
vus en vertu des présentes conditi-

T U YA U X
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ons n’empêche pas la possibilité de 
s’adresser au distributeur en vertu des 
dispositions légales du Code Civil.

ARTICLE 2 PÉRIODE DE GARANTIE 
1.1 Sur les cadres Batavus et les 
fourches Batavus non suspendues 
s’applique une garantie de 10 ans con-
tre les défauts de construction et/ou de 
matériau.
1.2 Sur les fourches à suspension, les 
amortisseurs et toutes les autres pièces, 
à l’exception des pièces mentionnées 
au paragraphe 2.4 du présent article, 
s’applique une garantie identique pour 
une période de 2 ans.
1.3 Sur le laquage du cadre et de la 
fourche s’applique une garantie de 2 
ans, en cas de formation de rouille de 
l’intérieur vers l’extérieur.
1.4 La garantie ne s’applique pas sur les 
pièces altérables telles que les pneus, 
la chaîne, les plateaux, la roue libre, le 
pignon, les câbles et les patins de frein, 
sauf s’il s’agit de défauts de construc-
tion et/ou de matériau.
1.5 Sur les autres pièces laquées et 
chromées – à condition qu’elles soient 
bien entretenues – s’applique une 
garantie de 2 ans.

ARTICLE 3 EXCLUSIONS DE GARANTIE
1.1 Dans les cas suivants la garantie 
échoit :
a. Utilisation incorrecte et/ou négligen-

te du vélo et utilisation non conforme à 
la destination ;
b. Le vélo n’a pas été entretenu selon 
les indications du carnet d’entretien ;
c. Les réparations techniques n’ont pas 
été effectuées d’une façon profession-
nelle ;
d. Les pièces montées ultérieurement 
ne correspondent pas aux spécifi cations 
techniques du vélo en question ou elles 
ont été montées d’une façon incor-
recte ;
e. Si le certifi cat de propriété – faisant 
preuve du montage, de la fi nition et du 
contrôle professionnels avant la livrai-
son au client – n’est pas disponible ou 
n’a pas été signé par le distributeur.
1.2 En outre, sont expressément exclus 
de la responsabilité de Batavus B.V., les 
dégâts au vélo (ou aux pièces) à cause 
de :
a. La tension ou l’ajustement incorrects 
du guidon, de la tige de guidon, de la 
selle, de la tige de selle, du dérailleur, 
des freins et du quick release des roues 
et des selles.
b. Le remplacement tardif de pièces 
telles que les câbles des freins ou du 
dérailleur, les patins de frein, les pneus, 
la chaîne et les plateaux ;
c. Les infl uences climatologiques telles 
que l’altération normale du laque ou 
la formation de taches de rouille sur le 
chrome.

ARTICLE 4 GARANTIE SUR LES PIÈCES
1.1 Pendant la période de garan-
tie, toutes les pièces dans lesquelles 
Batavus B.V. a constaté un défaut de 
construction et/ou de matériau, seront 
réparées ou indemnisées, au choix de 
Batavus B.V. 
Les frais éventuels du (dé)montage 
seront au compte du propriétaire.
1.2 En dérogation aux dispositions de 
l’alinéa précédent, la main-d’œuvre 
sera au compte du constructeur en cas 
de défauts de matériau et/ou de con-
struction dans les cadres et les fourches, 
pendant trois ans après la date d’achat.
1.3 Les frais de transport du vélo 
et/ou des pièces à destination et en 
provenance de Batavus B.V. seront au 
compte du propriétaire, sauf si la pièce 
concernée est sous garantie.
1.4 Si une certaine pièce est sous 
garantie et que l’original n’est plus 
livrable, Batavus B.V. s’occupe d’une 
variante au moins équivalente.

ARTICLE 5 DÉPÔT D’UNE 
RÉCLAMATION
1.1 Les réclamations en vertu de la 
présente garantie doivent être dé-
posées – avec le renvoi du vélo ou de 
la pièce concernée, pour des raisons 
d’inspection – par le distributeur Bata-
vus chez lequel le vélo a été acheté. En 
même temps, le certifi cat d’achat ainsi 
que le certifi cat de propriété délivré 
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avec le vélo, doivent être remis au 
distributeur.
1.2 Si le propriétaire a déménagé ou 
que le distributeur n’est plus dispo-
nible, Batavus B.V. fera mention, sur 
demande, du distributeur Batavus le 
plus proche.

ARTICLE 6 RESPONSABILITÉ
1.1 Une réclamation de garantie 
honorée par Batavus B.V. ne signifi e 
pas automatiquement que Batavus B.V. 
accepte aussi la responsabilité pour les 
dégâts éventuels. La responsabilité de 
Batavus B.V. ne s’étend jamais au-delà 
des limites des présentes conditions de 
garantie. Toute responsabilité de dom-
mage indirect de Batavus B.V. est ex-
pressément exclue. Les affi rmations de 
la présente disposition ne s’appliquent 
pas si et pour autant qu’une telle chose 
résulte d’une disposition légale impéra-
tive.
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I N T R O D U C T I O N

A COOL BICYCLE
We wish you a great deal of cycling 
pleasure with this really cool bicycle 
from our BOYS• & GIRLS• collection. 
Batavus has done its absolute best to 
make your bicycle strong, reliable and 
safe, too. Treat it as a good friend and 
it will repay you by growing with you 
as a faithful pal. Of course, a pal like 
this does appreciate a bit of care and 
maintenance. And you can help out 
here, too, in consultation with your 
parents. If things get too technical for 
you or for them, there is always your 
Batavus dealer; he can take rapid ac-
tion to sort out any problems which 
may arise.

But, because you are going to be 
participating in real traf“  c now, there 
are regular warning signs in this service 
booklet. These signs are for your own 
safety, but also for the safety of others. 
It is important to read the booklet care-
fully before you do anything else!
Furthermore, the practical tips and 
clear drawings in it will help you to 
acquire a little expertise. And with this 
expertise you have quite a lot to help 
you on your way to becoming an expe-
rienced cyclist.

€ When you pick up your Batavus 
bicycle, all the components described 
in this booklet will have been properly 
adjusted just how you want them. Any 
components to be delivered separately 
(basket, bag, pedals, classical bell) will 
also have been “  tted by your Batavus 
dealer.
€ Some components must be adjusted 
again after a time. It is best to have this 
carried out by your Batavus dealer. 
€ This booklet is an important aid for 
those who want, and are able, to make 
these adjustments themselves. We ad-
vise, however, that you always consult 
your Batavus dealer before doing so. 
He is not only the supplier of your bicy-
cle, but also a specialist who can advise 
you on such matters.
€ This service booklet contains tips and 
recommendations which will increase 
your safety and improve the cycling 
comfort of your bicycle. Batavus can, 
however, not rule out the possibility of 
damage, even if they are meticulously 
followed. You can therefore not derive 
any rights from this booklet (with the 
exception of the guarantee provided 
in it). Batavus is not liable for any 
damages, unless mandatory statutory 
provisions provide otherwise.
€      If activities carried out on your 
bicycle fall under the guarantee given 

by Batavus, the materials concerned 
will be reimbursed or made available 
in accordance with the conditions of 
the guarantee. The labour costs for as-
sembling the components are for your 
own account, with the exception of the 
costs of assembling frames and/or front 
forks within the “  rst 3 years of the 
purchase of a new bicycle.

 C O M F O RT

T H E  A R T  O F 
S I T T I N G  P R E T T Y

THE SADDLE AND SADDLE PIN
The saddle height is adjusted by pla-
cing the saddle pin higher or lower. 
Contact your dealer for information on 
the best way to establish the proper 
saddle height.

The saddle height and position can be 
adjusted as follows.
1. Loosen the saddle pin bolt (1) 
slightly. You can now move the saddle 
pin up or down.
2. After you have adjusted the saddle, 
tighten the bolt again “  rmly!
3. By loosening the saddle clamp bolt 

T E C H N I Q U E
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(A) or the saddle bolt (B), you can tilt 
the saddle and adjust it backwards and 
forwards (2).

€ Adjust the height together with your 
parents or go along to see your Batavus 
dealer. 
€ Make sure that enough of the saddle 
pin is inserted into the frame (at least 
7 cm). 
The maximum height marks may not be 
visible after the adjustment!

€ If your saddle is too high you will 
shift about on it and your back will 
hurt.
€ If it is •too low• the backs of your 
knees will become irritated.
€ When you park your bicycle make 
sure the saddle is not up against a 
rough wall or it will become damaged.
€ If it rains the saddle surface may run 
slightly. A separate saddle cover is easy 
to carry with you and provides good 
protection from the rain when the 
bicycle is parked.
€ Be careful when dismounting from 
your bicycle! The back of your coat 
can get caught behind the saddle and 
cause an accident.

THE HANDLEBARS
The handlebars also play an important 
role in your seating comfort. The ad-
justment of the steering pin (higher or 
lower) determines the position of your 
back and the pressure of your hands on 
the handlebars.

ADJUSTING THE SINGLE-UNIT STEER-
ING PIN WITH EXPANDER
The traditional type of steering pin is 
constructed as a single unit. The pin is 
clamped in the inner head tube using 
the expander.

1. You adjust the height as follows. 
Loosen the expander bolt about 4 turns 
(3).

2. Knock the bolt down with the ham-
mer (4). Use a hammer with a plastic 
head. The bolt is now loose.

3. Adjust the height.
4. Tighten the expander bolt “  rmly 
again. See the recommended tighten-
ing torques.
5. The position (angle) of the han-

I M P O R TA N T
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T I P S

(2)

(3)

T E C H N I Q U E

(4)
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dlebars can also be adjusted. Loosen 
the clamping bolt slightly more than 
one turn (5). Turn the handlebars and 
tighten the bolt “  rmly again.

€ The steering pin must be tightened 
“ rmly before the bicycle can be used.
€ Check that there is no play in the 
steering pin regularly. You can also con-
sult your Batavus dealer about this.
€ At least 7 cm of both the saddle and 
steering pins must be inserted into the 
frame tube! This point is usually indica-
ted with small lines as a warning.
€ When applying corrections with the 
steering pin, make sure that, when you 
tighten things up again, the handlebars 
are straight in relation to the wheel.
€ Luggage, such as shopping or a 
school bag, belong on the luggage car-
rier at the back. It is important that you 
do not hang anything on the handle-

bars so you can steer safely!
€ Batavus advises against mounting 
aerobars (tri-bars) etc. on your handle-
bars. 

THE GRIPS
In order to be able to steer safely it 
is important that the grips are “  rmly 
“ xed. If they are loose, there is a danger 
that you will lose control of the handle-
bars! Regular checks prevent trouble. 
Torn grips can also cause accidents dur-
ing cycling so it is best to replace them 
as soon as possible. Your Batavus dealer 
always knows what to do.

Most Boys• & Girls• bicycles are “ tted 
with Batavus grips with a •Safety stop•. 
This is a raised anti-slip knob which pre-
vents your hands from slipping off the 
handlebars. It is a clever, safe solution. 
The fully-adjustable Ergo-Grip (6) will 
give you even more comfort. This grip 
is one of Batavus•s own developments; 

it gives the palm of the hand just the 
right support. Because of this, tingling 
“ ngers and numb hands are limited to 
a minimum. The grip is equipped with 
a bolt which has to fall precisely into a 
groove in the handlebars. If you want 
to adjust the Ergo-Grip, loosen the bolt 
a few turns, place the grip in the cor-
rect position and then tighten the bolt 
again. Check whether your grip is tight 
enough!

T H E  G E A R S

HUB GEARS
Some Boys• & Girls• bicycles are 
equipped with three gears in the rear 
hub. The purpose of these gears is to 
enable you to cycle comfortably and 
without too much of an effort under 
all conditions (wind, hills). It is wise to 
use the lighter gears as much as pos-
sible to prevent straining your knees 
and legs.
Hub gears are almost maintenance 
free. If, as time goes by, gears jump 
spontaneously or you hear any creak-
ing, it is a good idea to go and see your 
Batavus dealer. He can easily correct 
the problem. If you can, and want, to 
do it yourself (possibly with the help of 
your parents) here is how you do it:

(5)

(6)
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ADJUSTING THE NEXUS 3-GEAR HUB
1. Put the gear switch in position 2.
2. Stand behind the bicycle. Check 
whether the yellow marking on the 
gear shift unit (by the back wheel, on 
the side of the chain guard) is between 
the markings.
3. If not, adjust it with the cable adjust-
ing screw on the gear shift unit or 
switch.

THE DERAILLEUR
Some Boys• & Girls• bicycles are 
equipped with a derailleur. This gear 
system means that you have a large 
number of gear options at your dis-
posal so that you can anticipate road 
and weather conditions and react ac-
cordingly.
The gear switches usually shift in 3 
steps at the front and in 7 to 9 steps 
at the rear. If properly adjusted, this 
system shifts gears extremely well. 
When cycling, the chain should be as 
straight as possible (or in other words, 
a straight chain line). 

Avoid a diagonal chain line to prevent 
premature wear. So for the outer chain-
wheel (front) do not use the innermost 
sprocket wheel (which is closest to the 

spokes) on the freewheel and vice versa 
(7).

ADJUSTING THE FRONT AND REAR 
DERAILLEURS
If the derailleur does not respond to 
your commands, you can usually adjust 
it easily. If the chain comes off the 
innermost or outermost chainwheel 
(front) or the innermost or outermost 
sprocket wheel (rear), this can be 
corrected by tightening the adjusting 
screws on the front derailleur (8) or 

rear derailleur (9) with a small screw-
driver. You can adjust the derailleur so 
that the •clicking• of the gear switch 
corresponds precisely with the related 
chainwheel or sprocket wheel. This 
requires a certain amount of techni-
cal insight. Your Batavus dealer will be 
happy to help you with this. 

The rear derailleur is also equipped 
with a cable adjusting screw (10). By 
tightening or loosening this by hand, 
you can adjust the cable tension even 
more accurately.

(7)

T E C H N I Q U E

I M P O R TA N T
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€ Smooth cycling is better for your 
knees and legs. So use the heaviest 
gears only for going downhill or if you 
have a tail wind. It is better to cycle in 
a slightly lighter gear that one that is 
too heavy.
€ For more accurate gear shifting, and 
to spare the mechanism, stop pedalling 
for a moment while shifting gear.
€ The front and rear derailleurs must 
be cleaned regularly. Do not forget the 
derailleur wheels of the rear derailleur. 
Cleaning prevents mud and dirt from 
piling up. A small brush, old toothbrush 
and small thin screwdriver are useful 
aids for removing caked dirt. You can 
oil the rotating parts and the derailleur 
cables with water repellent (derailleur) 
oil, for light, smooth gear shifting. 
You can discuss this with your Batavus 
dealer, too.

T H E  S U S P E N S I O N 
F O R K S

THE SUSPENSION FRONT FORK
Some Batavus models are equipped 
with a suspension front fork (11) 
which cushions you from the irregular-
ities in the road. This means that you 
have less trouble with, for example, 

small pits or pot-holes. 
Most of these suspension front forks 
are of the telescopic type. The upper 
tubes (the inner ones) slide into the 
lower tubes, which are wider.
The front fork is equipped with a 
compression spring / elastomer (plastic 
cushioning) system.
Seals in the top of the shafts ensure 
that no water or dirt can penetrate 
into the internal mechanism.

€ Prevent water from getting into the 
lower tube when cleaning. So do not 
use a garden hose or 
 high-pressure sprayer.
€ Please see your Batavus dealer for ad-
justment of your suspension front fork.
 

T H E  C H A I N  A N D 
P E D A L S

THE CHAIN
Almost all Batavus Boys• and Girls• bicy-
cles are equipped with a guard to keep 
your trousers safely out of the path of 
the chain. But there is still plenty of 
room for you to be able to maintain 
the chain regularly. 

THE PEDALS
The pedals may have a just-perceptible 
degree of play. Check this regularly 
and, at the same time, look at whether 
the pedals are “  rmly “  xed to the 
cranks. Take extra care when wearing 
hard and/or leather soles, as your feet 
may slip off the pedals while cycling. It 
is preferable to wear shoes which have 
soles with more grip.
Some Boys• & Girls• bicycles are 
equipped with anti-slip pedals. A safe 
solution.

 S A F E T Y

T H E  B R A K E S

DIFFERENT TYPES OF BRAKES
Four types of brakes, or combinations 

(11)

I M P O R TA N T 

T I P S



E
N

G
L

IS
H

7

of brakes, are used on Batavus Boys• & 
Girls• bicycles: 
1) the back-pedal brake, 2) the rim 
brake, 3) the back-pedal brake and the 
rim brake, and 4) the roller brake.
All of these types of brakes are of high 
quality and require little maintenance. 
But we would like to go through a 
few important safety points with you 
“ rst before you go out and familiarise 
yourself with them.

€ To begin with, you will just have to 
do your utmost and practice until you 
“ nd a safe way to stop.
€ If you brake really hard you are likely 
to lose control over your handlebars 
and suffer the possible consequences!
€ In wet weather your braking dis-
tances is usually longer than in dry 
weather. Particularly in the case of the 
cantilever-rim brake. Water between 
the brake blocks and rims can cause 
slipping.
€ Check regularly whether all the nuts 
and bolts are tight and whether the 
brake grips and cables work as they 
should.
€ Cables may not be frayed or kinked.
€ Brake surfaces must be clean and free 
from grease.
€ For safety reasons we advise you ne-
ver to brake only with the front brake, 

as the front wheel can easily block 
resulting in a fall.
€ If you have cantilever brakes, the 
brake blocks will wear after a time. If 
the pro“  le has disappeared, the brake 
blocks must be replaced. We will ex-
plain how to do this later on.
€ It must be possible to squeeze the 
brake grips in a quarter to half of the 
distance to the handlebars. If the brake 
grips can be squeezed in further, the 
cable must be tightened. We explain 
how to do this below.
€ Shoes with smooth (e.g. leather) soles 
can slip off the pedals in wet weather. 
Be careful in this respect. It is better to 
wear shoes which have soles with more 
grip.
€ If a component is bent or buckled 
after a fall, it is preferable to have your 
Batavus dealer “  x it. Trying to repair 
a component like this yourself can be 
dangerous. As a result the structure of 
the material can change and endanger 
your safety.

RIM BRAKES (CANTILEVER BRAKE / 
V-BRAKE)
A. The cantilever brake (12) is a popular 
brake for various sorts of bicycles. It 
gives a good brake action and is highly 
ef“  cient, light and extremely user 
friendly. The compact cantilevers are 
soldered onto the frame; they enable 
the brake blocks to tilt against the rim.

B. The V-brake (13) also uses cantilever 
arms but they are longer and, as a 
result, give even more brake power. 
The brake cable of the V-brake runs via 
a special cable guide or tube.

REPLACING THE BRAKE BLOCKS
1. If the brake blocks are too worn 
(the notches on the blocks disappear in 
this case) (14) the brake power will be 
insuf“  cient to stop safely. It is time to 
replace them, or have them replaced! 

(12)

(13)

I M P O R TA N T
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Because there are many different types 
of brake blocks, we advise that you 
always consult your Batavus dealer 
before replacing them. We also recom-
mend that you leave the replacement 
of brake blocks to him. However, we 
provide the correct order of operations 
below, for the real amateur mechanics.
2. Turn the cable adjusting screw on 
the brake grip inwards to slacken the 
cable (15).

3. Push the brake arms towards one 
another (16).

4. Remove the brake cable (17). Now 
you can easily loosen the bolts which 
“ x the blocks in position. When mount-
ing and adjusting new brake blocks 
they should be 2-3 mm from the rim.

5. Secure the brake cable again. Can-
tilever brakes are correctly adjusted 
if the brake grips can be squeezed no 
further than a quarter to a half of the 
distance to the handlebars. If you can 
squeeze them in further, adjust them 
with the cable adjusting screws on the 
brake grips.

6. If the brake is not adjusted tightly 
enough, you can use a hexagonal key 
to loosen the cable clamping bolt (A) 
and the screw of the middle tension 
piece (B) and pull up the cable slightly 
(18). This is also how you replace the 
cable, if necessary. In the case of the 
V-brake, you only have to loosen the 
cable clamping bolt (A) to adjust the 
cable (19).

7. Your Batavus dealer is, of course, 
always prepared to check whether you 
have carried out these jobs properly, 
that is, safely.

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(14)
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THE POWER MODULATOR
In some models, the brake power of 
the V-brake is regulated by a •power 
modulator• or brake power dosage 
unit (20). The modulator mechanism 
handles extreme brake power from 
the brake grip. This helps to prevent 
excessive braking and makes the brake 
safer to use.

ROLLER BRAKES
Roller brakes need little maintenance. 
They are equipped with a brake lining 
which has a very long life. The brake 
must give optimum brake force after 
squeezing in the brake grip one third 
of the distance between the brake grip 
and the handlebars. If the brake grips 
can be squeezed in more than one 
third of this distance, the cable must 
be tightened. There are two ways to 
do this:
€ With the adjusting nipple near the 
lever of the drum plate (21).

€ With the cable adjusting screw on the 
brake grip (22).

BACK-PEDAL BRAKES
You cannot adjust this type of brake 
yourself. Your Batavus dealer is the cor-
rect address for solving problems with 
this type. 

T H E  W H E E L S

LIGHT AND STRONG
A bicycle wheel is a wonderful piece 
of technology. The rim, hub and 
spokes (together with the rim band, 
inner tube and tyre) jointly form an 
extremely light yet strong wheel. It is 
the most important factor in ensuring 
that a bicycle rides smoothly. Various 
factors play a role in producing a light 
easy ride: “ rm tyres, taut spokes and a 
well-adjusted hub which is free from 
play. You can take care of the “  rst fac-
tor yourself, the latter two are in good 
hands with your Batavus dealer.      

THE SPOKES
The spokes ensure the stability of the 
wheels and, therefore, of the bicycle. 
The correct tension is consequently 
very important. Because new spokes 
always have to •settle• slightly, it is a 
good thing to have the wheels checked 
by your Batavus dealer after a couple 
of weeks so that the spokes can be 
adjusted if necessary. So make a visit to 
your Batavus dealer in good time.
 

€ After this “  rst service, your Batavus 
dealer can check the tension of the 
spokes regularly for you.
€ In some bicycles the aluminium rims 

(20)

(21)

(22)
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are equipped with a •Safetyline•. This 
is an indicator which shows when the 
rim is worn. After a lot of intensive 
braking, the side of the rim wears such 
that a strip eventually becomes visible 
(or the groove becomes invisible). This 
means that the rim must be replaced. 
Your Batavus dealer will be happy to 
help you here.
€ When mounting a wheel in the 
frame, check whether the wheel has 
a safety ring with hook and whether 
this is in the right place. The ring is 
located around the axle between the 
ends of the fork and lock nut, and the 
hook must fall in the right opening 
(23). Along with the lock nut, the ring 
ensures that the wheel is “  rmly “  xed in 
the frame.

MENDING A PUNCTURE
1.  After having protected the saddle 

and handlebars against damage, place 
the bicycle upside down, if possible. 
You can also place the bicycle (well pro-
tected) on its side such that the wheel 
with the puncture can turn freely.
2.  Check the tyre for small stones, 
pieces of glass or perhaps a nail. When 
you remove the stone, glass or nail, the 
location of the puncture may immedi-
ately become apparent (check the in-
side of the tyre later for metal splinters 
etc.)
3.  Remove the valve and the rim nut. 
Press the edge of the tyre to the middle 
of the rim. Place the “  rst tyre lever be-
tween the tyre and the edge of the rim 
(not in the vicinity of the valve). Wedge 
the tyre lever behind a spoke.
4.  Wedge the second tyre lever in 
place two spokes further up. Repeat 
with the third tyre lever (again, two 
spokes further). Remove the rest of the 
tyre with your hand (24). 
5.  Press the valve holder inwards, 

remove the inner tube and pump it up. 
In the case of a large puncture you will 
hear air escaping. You can “  nd smaller 
punctures by immersing the inner tube 
in a bowl of water. Mark the puncture 
with a ballpoint and dry the inner tube 
off.
6. Clean the area around the puncture 
with sandpaper. Allow the air out of 
the inner tube. Spread a thin layer of 
solution out over an area larger than 
the patch. Allow the solution to dry for 
1 - 2 minutes  
7. Remove the plastic backing from the 
patch. Press the patch “  rmly over the 
puncture.
8. Put the inner tube back into place 
such that the valve holder is immedi-
ately in front of the hole in the rim 
through which it must pass. Screw 
the rim nut a number of turns on the 
holder, put the valve back and tighten 
it again (25). Blow the tyre up slightly.
9. Return the tyre to its original posi-

(24) (25)

(23)
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tion with your hands. It is very easy to 
cause a puncture with the tyre levers. 
Work from the valve holder and ensure 
that the inner tube does not become 
jammed between the rim and the tyre.
10. Push the valve part through the 
rim for a moment and pull it back out 
again. Pump the tyre back up, screw 
the valve nut up to the rim and put the 
dust cap back on.

€ Pump your tyres up hard. You should 
just be able to make a slight indenta-
tion in the tyre with your thumbs. Soft 
tyres can be damaged or punctured 
more easily. Furthermore, tyres at the 
right pressure means: easier cycling, 
less wear on the tyre and faster and 
better braking. 
€ The maximum pressure is usually 
given on the side of the tyre (in Bar). It 
is best to use a pump with a tyre gauge 
when pumping up your tyres.
€ And if you are busy with the wheel 
anyway, check it for loose spokes and 
stones, etc. on the running surface of 
the tyre and that the wheel is not wob-
bling, at the same time.
€ Do you have any doubts about the 
quality of your wheel or how long the 
inner tube or tyre can still be used? 
Your Batavus dealer will be happy to 
advise you.

T H E  L I G H T I N G 

GOOD VISIBILITY AND EASILY VISIBLE 
Effective lighting is exceptionally 
important for your safety and that of 
other road users. Remember the rule: 
•Good visibility and easily visible•.  In 
addition to a headlight and backlight 
which work well, back and pedal re”  ec-
tors and re”  ecting strips on the tyres 
are also very important. 

THE HEADLIGHT
The Logic Light (26) is a Batavus devel-
opment. It is an innovation in the “  eld 
of lighting. This headlight is completely 
integrated in the handlebars so that it 
cannot break off like other lights. The 
wires are also fully concealed in the 
frame. The Logic Light has won various 
design prizes. To adjust the beam of 
light and replace the bulb, follow the 
instructions below (1).
Boys• & Girls• bicycles have one of the 

following three types of headlights:   
A.  A normal type of headlight with 
dynamo.
B.  A Logic Light headlight with 
dynamo (with or without a dynamo 
rotary switch).
C. A Logic Light headlight with hub 
dynamo and dusk switch (on/off/auto-
matic settings). 

Batavus bicycles are equipped with 
safe, reliable lighting with double wir-
ing.

1. The Logic Light
Adjusting the beam and replacing the 
bulb:
€ Remove the black cap on the inside of 
the handlebars
€ On the inside you see a large screw 
with a crosshead with which you can 
adjust the direction of the beam.
€ Right at the bottom you can see a 
small screw with crosshead with which 
you can loosen the front of the head-
light and get to the bulb.

If the circuit is interrupted, the light 
will not work (except in the case of a 
safe stop stand light). So check the fol-
lowing points:
1.  Follow the wiring and check it for:
a)  Good connections to both the light (26)

T I P S
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and dynamo, without corrosion.
b)  Good connections to the connection 
points on the mudguards.
d)  There should not be any points 
which are rubbed clear (danger of a 
short-circuit).
2.  The bulbs should make contact in 
their “  ttings and not be oxidised. 

THE BACKLIGHT
Boys• & Girls• bicycles have one of the 
following types of backlights:
1) A backlight with automatic switch 
and battery. This technology (which 
works on batteries) makes use of a 
sensor and automatically switches the 
backlight on when it becomes dark and 
if the bicycle moves. The backlight con-
tinues to shine for a while when you 
stop (e.g. for safety at traf“  c lights).
2) An independently-working backlight 
(27) which is equipped with a switch 
(•ON/OFF•) and works on batteries.

€ If the batteries are empty, go along 
to your Batavus dealer.
€ Of course, you always check whether 
the lights are working before you get 
on your bicycle when it is dark.  
€ Unless you have a special Batavus dy-
namo switch on the handlebars never 
switch on your dynamo when cycling! 
This can lead to accidents.
€ If the weather is wet check whether 
the dynamo has enough grip on the 
side of the tyre.

THE DYNAMO
The dynamo usually provides the cur-
rent on a bicycle. When the drive wheel 
revolves, a voltage is produced in the 
magnetic “  elds which is fed to the 
light. The dynamo must be properly 
adjusted for a good power supply. 
With the Batavus dynamo (rotary) 
switch on the handlebars (28) you 

can switch on the dynamo (and with 
it the lighting) in a single operation. 
The dif“  cult or dangerous situations 
you might have had in the past when 
switching on the dynamo are avoided 
as a result. Convenience, safety and 
comfort! 

1.  Ensure that the imaginary axis from 
the dynamo also goes through the axis 
of the wheel (the axle) (29).
2.  Furthermore, the grooves on the 
dynamo wheel must make maximum 
contact with the ridges on the tyre.
3.  If the dynamo is •OUT•, that is, is not 
in contact with the tyre, there must be 
a distance of 5 -10 mm between the 
dynamo wheel and the tyre.

(28)

(29)

(27)

I M P O R TA N T
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M I S C E L L A N E O U S

THE LUGGAGE CARRIER
As the name indicates, the luggage 
carrier is intended for luggage and 
not passengers. The maximum load of 
a (back) luggage carrier on a childs• 
bicycle is 10 kg. Make sure that a sad-
dlebag resting on the luggage carrier 
cannot get in the rear wheel and that 
your heels cannot touch the bag during 
cycling. 

THE STAND
The Batavus Safety Stand is sturdy and 
stable, so that the bicycle is not as likely 
to fall over if it is windy. 

M A I N T E N A N C E  F O R 
PA R E N T S

SERVICES AND YOUR DEALER
Even if you look after it really well, that 
cool bicycle deserves a serious service 
once a year. Your dealer not only has 
the tools and the experience to adjust 
and grease hidden rotating compo-
nents such as the headset, freewheel 
and hubs, but his expertise also enables 
him to discover small things which are 
not right in good time (30). This is vital 
for your safety, but also to enable you 
to keep cycling •like a rocket•.

Good, professional maintenance is also 
extremely important as regards the 
guarantee, because it can lapse if your 
bicycle is not maintained in accord-
ance with the guidelines stipulated in 
this booklet or is not maintained by 
a competent professional. For profes-
sional maintenance it is often necessary 
to see your Batavus dealer, certainly in 
case of any doubt. Read the guarantee 
conditions later in this booklet carefully 
with your parents.

MAINTENANCE OF THE CHAIN
A good service goes like this:
1.  Spread a few newspapers out on 
the ground and put your bicycle upside 
down on them. Clean the links thor-
oughly with an old toothbrush, turning 
the chain round with your hand on the 
pedal.
2. The clean chain is now ready for 

some oil or grease (your Batavus dealer 
has the right sort for your bicycle 
in stock). Do not put too much on, 
though, because dirt sticks to excessive 
oil and grease. Wipe super”  uous oil or 
grease off with a cloth.
3.  At the same time check whether the 
chain is not too loose. You can easily 
see if this is the case by moving the 
chain up and down in the middle of its 
path. If you can move it up and down 
more than 2 cm, your Batavus dealer 
can easily solve the problem for you 
(31).  

Perhaps your bicycle has a closed chain 
guard to provide even better protec-
tion from dirt. It may, however, be 
necessary to have a look behind the 
chain guard if you hear a lot of squeak-
ing and creaking. After a time, water 
(particularly if it is salty) will eventually 
“ nd its way in to the chain. It is advis-
able to go and see your Batavus dealer 
for maintenance.

(30)

(31)
T E C H N I Q U E
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TOOLS
A simple set of tools is suf“  cient for 
the activities you have to carry out. You 
can do most of them with the aid of 
a set of open-end or socket spanners, 
hexagonal keys, a screwdriver, a pair of 
combination pliers, a bottle of bicycle 
oil and, of course, a puncture repair 
kit. We recommend the use of original 
components when replacing parts or 
having them replaced. This is so that 
the bicycle will function optimally and 
because, in some cases, your guaran-
tee may lapse otherwise. Consult your 
Batavus dealer for advice.

CLEANING
First remove the dirt with a brush (32). 
Subsequently go to work with hot wa-
ter, to which you add some mild liquid 
soap, and a soft cotton cloth. 

No strong chemical agents such as 
bleach, ammonia or soda may be 
added to the water. 

Because bearing-mounted turning 
points are water repellent but not 
waterproof, it is wise to avoid using a 
garden hose or high-pressure sprayer.
You can use cleaning oil on the Batavus 
•armouredŽ paintwork for extra shine. 
We recommend that you grease the 
aluminium, chrome and steel compo-
nents on your bicycle with acid-free 
vaseline to prevent oxidation.  

THE CHECKLIST
After a fall it is very important that 
your bicycle is carefully examined for 
damage and defects even if no dam-
age is immediately visible in the “  rst 
instance. Damaged components must 
be replaced immediately. For safety 
reasons, have your bicycle checked 
thoroughly, preferably by your Batavus 
dealer. 

If a component is bent or buckled 
after a fall, your Batavus dealer can “  x 
it. Bending the component back into 
shape or trying to repair it yourself can 
be dangerous. As a result, the structure 
of the material can change such that 
a crack may arise and endanger your 
safety.

Check the following regularly:
€ Are the brakes working properly? 

Are the brake blocks and bolts “  rmly 
tightened? Are the cables intact? Are 
the brake surfaces clean and free from 
grease?
€ Are the spokes correctly tensioned? 
Have the spokes checked and, if neces-
sary, tightened by your Batavus dealer, 
on a regular basis.
€ Are the saddle and steering pin hi-
gher than the maximum safety height?
€ Have all the nuts and bolts been 
“ rmly tightened and are they still in 
good shape (not damaged)?
€ Is the running area of the tyres worn 
and do the tyres have any weak spots 
or lumps? Are the tyres hard enough? 
See the information on the side of the 
tyre for the correct pressure.
€ Are the steering pin and the handle-
bars still “  rmly tightened? Is there any 
play in the headset?
€ Are the grips damaged or are they 
loose?
€ Is the lighting working properly and 
do the batteries in the stand light need 
replacing? 
€ Is the dynamo “  rmly “  xed; does the 
dynamo wheel slip on the tyre?
€ Are the re”  ecting strips on the sides 
of the tyres clean and easily visible in 
the dark?
€ Are all the gears still working properly?
€ Are the re”  ectors on the pedals free 
from dirt and are the pedals still rough 
enough?

I M P O R TA N T
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€ Are the luggage carrier and the car-
rier straps still “  rmly attached to the bi-
cycle? Are the carrier straps still intact?
€ Is the chain correctly tensioned?
€ Have components been mounted 
on the bicycle at a later stage or have 
changes been made to the frame (e.g. 
the brake system)? Always have any ad-
ditions or alterations checked by your 
Batavus dealer.

RECOMMENDED TIGHTENING 
TORQUES
(This is a general guideline. Always 
check the information supplied with 
the bicycle)

Steel crank bolts 35-40 Nm
Aluminium crank bolts 30-35 Nm
Front wheel nut 20-25 Nm
Rear wheel nut 30-40 Nm
Handlebar stem expander bolt 20-25 Nm
Dynamo bolt  
+ self-locking nut   8-10 Nm 
Saddle pin bolt M8 20-25 Nm
Saddle pin bolt M10 25-30 Nm
Stem bolt M6 for handlebars 12-15 Nm
Nut for saddle pin clamp 15-18 Nm
Rear hub axle nuts / Sachs 30-35 Nm
Rear hub axle nuts / Shimano 30-40 Nm
Ergo Matic steering pin      25 Nm

T H E F T  P R E V E N T I O N 

A GOOD LOCK
Most Batavus bicycles for children are 
equipped with a good safety lock. If 
you want to hang on to your bicycle 
for a long time, always use the lock. At 
spots where a lot of thefts take place, 
such as in the city, you can make sure 
that your bicycle is extra safe by using 
a cable lock. The cable does have to go 
through the frame and one of the two 
wheels and not just through the front 
wheel. Insure your bicycle against theft. 
Your Batavus dealer can tell you more 
about insurance. Did you know that 
there are insurance companies which 
require a special safety lock?  

THE CERTIFICATE OF OWNERSHIP
What you should do if, despite these 
measures, your bicycle is stolen:
1. Always report the theft to the police.
2. ALWAYS take your Certi“  cate of 
Ownership and all the relevant details 
concerning your bicycle (which you 
receive when you purchase it) with you.   
3. If you have insured your bicycle you 
must also inform your insurance com-
pany of the theft.

M O R E  C Y C L I N G 
P L E A S U R E

CYCLING SAFELY ON PUBLIC ROADS
You probably usually use your Batavus 
bicycle on public roads (only with your 
parents• permission or when supervised 
by your parents or carers, of course). 
It goes without saying that you will 
observe the traf“  c rules, for your own 
safety and that of other road users. 
Furthermore, you must ensure that the 
bicycle is equipped such that it meets 
the statutory minimum requirements. 
This is the case when you purchase your 
Batavus bicycle, but it may no longer 
be so after a time because of wear on 
certain components such as brakes or 
lighting. Have these things checked 
regularly, preferably by your Batavus 
dealer. When cycling, keep your hands 
on the grips and remain seated on 
the saddle (except, of course, during 
mounting and dismounting).

€ If you make a trip with a bicycle on 
the carrier, make sure that any acces-
sories which can vibrate loose (pump, 
bidon or water bottle, etc.) are remo-
ved from it in advance. Check whether 
the nuts and bolts are still tight after 
the trip.

I M P O R TA N T
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€ Always switch off the battery of the 
automatic backlight before putting 
the bicycle onto the carrier on the 
back of the car. Once you have arrived 
at your destination, put the batteries 
back onto the automatic setting before 
going cycling.
€ It is wise to try the brakes before 
mounting up. 

T H E  G U A R A N T E E

GUARANTEE CONDITIONS FOR 
BATAVUS BICYCLES
If you wish to make a claim under the 
Batavus guarantee, you must always be 
able to submit the sales receipt and the 
Certi“  cate of Ownership to the dealer 
and/or Batavus B.V. The guarantee con-
ditions are given below. Please see your 
Batavus dealer for any matters relating 
to guarantees. He has the knowledge 
to be able to settle matters in accord-
ance with the guarantee conditions.

CLAUSE 1 GUARANTEE
1.1 Batavus B.V. guarantees that Bata-
vus bicycles are free from construction 
and/or material defects and/or corro-
sion, in so far as this follows from these 
guarantee conditions.
1.2 The guarantee can solely be in-
voked by the “  rst owner of the Batavus 
bicycle in question.

1.3 The guarantee lapses in accordance 
with the provisions of Clauses 3.1 and 
5.1.
1.4 The guarantee is not transferable.
1.5 The guarantee granted by Batavus 
on the grounds of these conditions 
does not affect the right to claim dam-
ages from the seller on the grounds of 
the ordinary, statutory provisions of the 
Netherlands Civil Code.

CLAUSE 2 GUARANTEE PERIOD
2.1 Batavus frames and front forks 
without suspension are guaranteed 
against construction and/or material 
defects for 10 years.
2.2. The same guarantee applies to 
suspension front forks, shock absorb-
ers, and all other components with the 
exception of the components referred 
to in subclause 2.4 of this clause, for a 
period of 2 years.
2.3 The paintwork of the frame and 
fork is guaranteed against corrosion 
from the inside for a period of 2 years.
2.4 No guarantee is given for compo-
nents which are subject to wear, such 
as tyres, chain, front chainwheels, free-
wheel, rear sprocket wheels, cables and 
brake blocks, unless they have construc-
tion and/or material defects.
2.5 Other paintwork and chrome 
components are guaranteed against 
corrosion, provided they are well main-
tained, for a period of 2 years.

CLAUSE 3 EXCEPTIONS TO THE 
GUARANTEE
3.1. The guarantee lapses in the follo-
wing cases, at the discretion of Batavus:
a. In the event of incorrect and/or ca-
reless use of the bicycle which is not in 
accordance with its purpose;
b. The bicycle has not been maintained 
in accordance with the service booklet;
c. Technical repairs have not been car-
ried out competently;
d. Components which have been 
mounted afterwards do not correspond 
with the technical speci“  cations of the 
bicycle in question or have been incor-
rectly mounted;
e. If the Certi“  cate of Ownership sho-
wing that the bicycle has been compe-
tently completed and checked prior to 
delivery to the client is not available or 
has not been signed by a recognised 
Batavus dealer.
3.2. Furthermore Batavus B.V. explicitly 
excludes liability for damage to compo-
nents of the bicycle resulting from:
a. Faulty adjustment/tension in the 
handlebars, steering pin, saddle, saddle 
pin, derailleur set, brakes, quick release 
levers of the wheels and saddle;
b. Not replacing components such as brake/
derailleur cables, brake blocks, tyres, chain 
and sprocket and chainwheels in time;
c. Climatological in”  uences such as 
normal weathering of the paintwork or 
rusting of chrome components.
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CLAUSE 4 GUARANTEE ON 
COMPONENTS
4.1. 
During the guarantee period, all com-
ponents ascertained by Batavus B.V. 
to have construction and/or material 
defects, will be repaired or reimbursed, 
at the option of Batavus B.V. Any costs 
of disassembly and reassembly will be 
at the expense of the owner.
4.2. Contrary to the provisions of the 
previous subclause, in the event of 
construction and/or material defects in 
frames and front forks, the labour costs 
are also at the expense of the manu-
facturer for 3 years from the purchase 
date of the bicycle.
4.3. Costs of transport of the bicy-
cle and/or components from and to 
Batavus B.V. will be at the expense of 
the owner, unless the component in 
question is eligible for guarantee.
4.4 If a speci“ c component is eligible 
for guarantee and the original is no 
longer available, Batavus B.V. will pro-
vide an alternative which is at least the 
equivalent of the original component.

CLAUSE 5 SUBMITTING A CLAIM
5.1. Claims under this guarantee must 
be submitted for inspection via the 
Batavus dealer from whom the bicycle 
was bought, along with the bicycle or 
component in question. At the same 
time. the sales receipt must be sub-

mitted to the dealer along with the 
Certi“  cate of Ownership received when 
the bicycle was purchased.
5.2. If the owner has moved house or 
the dealer is no longer available, Ba-
tavus B.V. will, if required, inform the 
client of the nearest Batavus dealer.

CLAUSE 6 LIABILITY
6.1 A guarantee claim honoured by 
Batavus B.V. does not automatically 
mean that Batavus B.V. will also accept 
liability for any damage sustained. 
Batavus B.V.•s liability will never exceed 
that which is described in these guar-
antee conditions. Batavus B.V. explicitly 
excludes any liability for consequential 
damage. The stipulations of this condi-
tion do not apply if and to the extent 
that such liability arises from a manda-
tory statutory provision.
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